Leigh Michaels

Az igazi hős
Melyik nő ne veszítené el a fejét, ha rózsacsokrokkal s egyéb, értékesebbnél értékesebb ajándékokkal halmoznák el? Monicát is teljesen leveszi a lábáról Hunter Dix, a körülrajongott énekes, aki fűt-fát ígér a lánynak, ha feladja munkáját, és elkíséri világ körüli útjára. A megszédített Monicát hiába inti régi barátja, a mély érzésű Ward, hogy vigyázzon, Hunter csak játszik vele, a lány ábrándképeket kerget, és fenntartás nélkül elhiszi a neves zenész minden szavát. Amikor végül mégis felismeri Dix gyengéit, s ráébred, hogy igazi, őszinte érzéseket nem várhat a férfitól, kiábrándultan menekül Ward karjába...
1. FEJEZET

Monica Hodges behajolt a kirakatba, és elegyengette az összegyűrődött rózsaszín selyempapírt. A sarokban, közvetlenül az üvegnél kellene egy kis helyet csinálni a bársonnyal bélelt apró toknak: a rubinköves gyűrű itt nem kerülné el egyetlen járókelő figyelmét sem. Aztán meg... nem festene jól mellette az a színezüst karkötő a szív alakú csattal? Vagy talán mégis helyesebb volna, ha csupa arany ékszert tenne ki? Hátrébb lépett, hogy messzebbről is szemügyre vegye művét. Bentről nehéz megítélni, milyen is a kirakat összképe az utcáról nézve. Az üzletből lehetetlen megállapítani, mennyire sziporkázik a lámpák fényében a legfőbb dísznek szánt nyakék pompás gyémántja. Eltöprengett, aztán a válla fölött elmélázva a másik lány felé pillantott, aki a bolt túlsó végében éppen a gyémántberakásos jegygyűrűket rendezgette egy üveges szekrényben.

- Kim - szólította meg -, nem segítenél egy kicsit? Kim föl sem nézett.

- Ha arra gondolsz, hogy álljak ki az utcára, és minden egyes darabnál irányítsalak, hogy a kellő szögbe rakhasd, hát erről ne is álmodj! Monica elnevette magát.

- Nem ezt akartam... vagy legalábbis nem egészen.

- Akkor rendben vagyunk, mert ki nem dugom az orromat. Nem vetted észre, hogy esik? Igaza volt. A januári szél megfordult, és jégszemcsékké fagyott eső verte a kirakat üvegét.

Monica megborzongott.

- Bent maradhatsz - nyugtatta meg munkatársnőjét. - Csak a kezembe kellene adnod egyet-mást, hogy ne kelljen mindenért külön ki-be mászkálnom.

- Pedig ez a kis torna neked sem ártana - csipkelődött Kim közelebb lépve.

Monica erre már csupán egy fintorral felelt.

- Add csak ide azt a fehér báránybőr kesztyűt meg azt a rubingyűrűt! Vagy nem is, inkább azt a különlegeset a csepp alakú gyémántokkal! Kim odanyújtotta a kesztyűt, aztán megkereste a pulton a kért ékszert.

- Semmi pénzért nem mennék ki. Tavaszig ki sem dugom az orrom.

Az élénk hangokra az üzlet hátsó részéből előjött a tulajdonos.

- Ha már nem megy sehová, akár dolgozhatna is, ahelyett hogy a pultot támasztja.

- Mit tehetek, Mr. Baines, ha egyszer nincs vevő?! - felelte Kim hanyagul. Amikor aztán a férfi végre visszatért a kuckójába, odasziszegte Monicának: - Már azt hittem, sose megy el, pedig éppen kérdezni akartam valamit. Ward szerzett belépőjegyet, ugye? Hogyhogy mégis itt vacakolsz még mindig? Monica keze megrezzent, amint a gyűrűt a kesztyű ujjára húzta, de a hangja nyugodt maradt. Számított erre a kérdésre, fel is készült a válaszra.

- Nincs jegy - közölte szárazon. - Sajnos nem hozott.

- De hát megígérte... - Kim szinte kiabált felháborodásában. - Micsoda születésnap ez így?! Mintha Ward egyre azt hajtogatta volna, hogy méltóképp meg fogjátok ünnepelni.

- Meg is ünnepeltük. Nagyon kellemes estét töltöttünk a lakásán.

Finom sültet készített, aztán... - Még csak egy étterembe sem vitt el vacsorázni? - egy könyvet ajándékozott nekem, amelyet már régóta szeretnék elolvasni, és... A könyvre Kim csak megvetően legyintett.

- Micsoda ostoba érzelgősség! Hiszen annyira számítottál a belépőjegyre. Hogy tehette ezt veled? Nem vagy mérges? Monicának türtőztetnie kellett magát, hogy rá ne bólintson. Márpedig ha ezt teszi, Kim felbátorodva tovább kérdezősködik, s Monica úgy érezte, már így is épp elég nagy csorba esett a büszkeségén.

Ha Ward nem emlegeti folyton a születésnapját, talán nem fűz hozzá ilyen vérmes reményeket, s akkor talán nem is okoz akkora csalódást, hogy csak egy közönséges könyvet kapott ajándékba. A vacsora igazán pompás volt, és a könyvet is bizonyára élvezni fogja, de hogy jön mindez a Hunter Dix koncertjére szóló belépőjegyhez, amelyre annyira áhítozott?! Wardnak az a legnagyobb baja, hogy nincs benne semmi regényes hajlam. Ha volna, bizonyára Hunter Dix muzsikáját is szeretné, hiszen rajta kívül ma már senki sem énekel olyan szép szerelmes dalokat. S akkor külön figyelmeztetés nélkül is megértené, mennyire fontos neki ez a ma esti hangverseny.

- Tudom, milyen szívesen elmentél volna - folytatta Kim. - Hogy tehette, hogy belépőjegy helyett egy könyvvel állt elő? Monicának erre megvolt a válasza.

- Annál az egyszerű oknál fogva, amiért te sem kaptál már jegyet.

Legfeljebb a koncert rendezői révén lehetett volna hozzájutni.

- De hát Ward éppen eleget ismer ezek közül az urak közül. Csak ki tudott volna csikarni egy belépőt valamelyik fejes barátjából! - Úgy látszik, nem tudott. Az a kevés jegy, amelyet nem kapkodtak szét a rajongók, üzérek kezére került, azok meg egy vagyont kérnek érte.

Csak nem hányhatom a szemére Wardnak, hogy nem óhajt ennyi pénzt kiadni egyetlen estéért?! Kim egy szót sem hitt el az egész meséből, s Monicának, ha őszinte akart lenni magához, be kellett látnia, hogy nem is hangzott túl meggyőzően. Kimnek igaza van: mérges Wardra. A maga részéről üvegcserepeken is kész volna mezítláb végiggyalogolni, csak hogy bejusson a hangversenyre. De mivel Ward nem kedveli Hunter Dixet és a zenéjét, nem is érdeklődött a barátai körében, hogy nem volna-e valakinek két fölösleges belépőjegye.

Még ennyit sem várhat tőle az ember... - Ward egy tökfilkó! - mormogta Kim.

Ez a megjegyzés kicsit észre térítette Monicát.

- Ezt igazán nem lehet rá mondani - tiltakozott. - Nagyon rendes, egyszerűen csak nem fogja fel, miért olyan nagy szám Hunter Dixet élőben látni. - Ajkába harapott, majd halkan folytatta: - Alighanem soha vissza nem térő alkalom lett volna, hogy a világ legjobb énekesét egyszer közelről lássam és halljam.

- Éppen ezért nem árt jól meggondolni a dolgot, mielőtt hozzámész - jegyezte meg fontoskodva Kim. - Mert könnyen megeshet, hogy aztán már soha nem lesz alkalmad bárhová is elmenni, vagy bárkivel is találkozni.

- De hát honnan veszed, hogy egyáltalán hozzá akarok menni Wardhoz? - lepődött meg Monica.

Kim megvonta a vállát.

- Itt, az utcában már mindenki elkönyvelt a jegyesének. És valóban úgy is viselkedsz. Sohasem találkozol mással.

Ebben tulajdonképpen igaza volt Kimnek, s Monica el is töprengett rajta, míg befejezte a kirakat rendezését. Hónapok óta járt már Warddal, és lassan leszokott róla, hogy más férfiakkal is találkozzék. Neki fel sem tűnt ez a változás. Tökéletesen beérte Ward társaságával, jól érezte magát vele. Jobban kedvelte, mint bárkit addigi férfiismerősei közül. Így aztán tegnapig nem is zavarta volna különösebben, ha mindenki azt hiszi: egybekelnek egy szép napon.

De ma? Ma már fölöttébb zavarja! Bár kora délután volt, már erősen sötétedett. A szél is tovább élénkült, s a havas esőt sűrű havazás váltotta fel. Az apró, jeges pelyhek Monica arcába csapódtak, ahogy lefelé baktatott a Poplar Streeten. Nem szívesen ment most a Ward patikájával szomszédos falatozóba, de ez volt a környéken az egyetlen hely, ahol az ember bekaphatott valamit, vagy megihatott egy kávét. Arról meg végképp nem tehetett, hogy az üzletet csupán egy folyosó választja el Ward gyógyszertárától, s a férfi is gyakran átjár oda. Végső soron nem is áll szándékában kitérni az útjából. .. Miért is tenné? Alma, a pultnál felszolgáló idősebb nő nyomban előszedett egy csészét, amint Monica helyet foglalt.

- Mit kér ma, Monica, kávét vagy teát? - kérdezte anyáskodva. Vagy nem inna inkább egy forró kakaót? Ward mindjárt jön. Már üzentem neki, hogy itt van.

- Köszönöm - felelte a lány szárazon. Észébe jutott, hogy hányszor, de hányszor hallotta már eddig ezeket a szavakat, ám sohasem bosszankodott rajtuk úgy, mint most. - Teát kérek.

Egy ideig csak ült ott, a teástasakot a forró vízbe lógatva, és ügyet sem vetett a környezetére. Kimnek alighanem igaza van, gondolta. Itt az utcában mindenki azt tartja, hogy Warddal valamilyen csöndes egyezségre jutottunk a jövőnket, a közös jövőnket illetően.

Valójában szó sem volt köztük ilyesmiről, s eddig eszébe sem jutott Monicának, hogy feltegye magának a kérdést: vajon mi ennek az oka.

De most, hogy eltöprengett rajta, már magát a kérdést is szinte kínosnak érezte. Amennyiben Wardnak komolyak a szándékai, már minden bizonnyal célzott volna rá, ha nem is tesz éppenséggel házassági ajánlatot valamiképpen csak nyilatkozott volna a szándékait illetően. S ha egyszer az együtt töltött hosszú hónapok alatt ezt nem tette meg, akkor nyilván nem is szándékozik változtatni a kialakult helyzeten. Születésnapi vacsora, mozi, kellemes vasárnap délutáni kirándulások - minden kötelezettség nélkül.

Valaki váratlanul megsimogatta a haját. Ward szokta így üdvözölni.

A nyilvánosság előtt legfeljebb egy tartózkodó érintést, egy bensőséges mosolyt engedett meg magának például sohasem csókolta meg, ha mások is látták. Különös, gondolta a lányt, hogy ez eddig nem tűnt fel.

Nem holmi idegenkedés ez a testi közelségtől. Ó, dehogy! Ezt Monica nagyon jól tudta. Hiszen tegnap is, amikor a lakására ért, olyan hosszan és szenvedélyesen csókolta, hogy teljesen elernyedt, és már alig kapott levegőt. De akkor miért idegenkedik az ilyesmitől nyilvános helyen? Biztosan azért, nehogy rossz hírbe keverje... - Megengeded? - szólt vidáman Ward köszönés helyett, és melléje ült. - Úgy látszik, az egész város megfázott. Már alig győzöm a gyógyszerek kiadását. Annyi időm sincs, hogy nyugodtan megigyak egy kávét.

Monica fel sem nézett, csak lötykölte tovább csészéjében a teástasakot.

- Az üzletnek ez nyilván csak hasznára válik.

- Persze, de ha rajtam múlna... Talán azt várod, hogy a tasak elolvadjon? - jegyezte meg csipkelődve a férfi. - Monica... A lány felpillantott Ward nagy, barna szemébe, amely különösen melegen csillogott, amikor mosolygott. A szempillája meg olyan hosszú, hogy Monica ehhez foghatót még nem is látott. Ward arca megnyerő, ha nem is kifejezetten szép. Klasszikus orr, nagy száj, a füle pedig... Talán csak azért tűnik olyan picinek, mert sötét haját ódivatúra vágatta.

Monica egy alkalommal ki is csúfolta öreguras hajviselete miatt.

Ward ekkor bevallotta, hogy a gyógyszertár korábbi tulajdonosának a tanácsát követi, aki azt mondta: az emberek általában nem bíznak meg olyasvalakiben, akit túlságosan fiatalnak tartanak, legyen akármilyen képzett is.

- Idősebbé nem tehetem ugyan magamat - mondta -, de ügyelhetek a hajviseletemre, és gondosan megválogathatom az öltözékemet. Vigyázhatok arra is, mit mondok, s mit teszek. Így komolyabbnak és bizalomgerjesztőbbnek hatok.

Monica rezzenéstelen arccal hallgatta végig, majd epésen azt ajánlotta, hogy a koponyája egyik felét borotválja kopaszra, a másikon meg fesse szürkére a haját. És akkor vette észre először a férfi arcán azt a gödröcskét, amely csak akkor tűnt elő, amikor nevetett. Monica többé nem hozta szóba a hajviseletét, de az a gödröcske valósággal megbabonázta.

Furcsa, gondolta most, hogy még sohasem vettem észre, milyen erőszakos Ward álla, és milyen kiálló a pofacsontja.

Igazságtalan vagy, korholta magát. Ne próbálj hibát találni benne! De azért csak bosszantó, hogy Ward egyszerűen nem veszi észre, mennyire szeretne elmenni arra a hangversenyre. Akármennyit célozgatott is neki rá, elengedte a füle mellett. Vagy talán nem is akarta megérteni a célzásait? Mi lett volna, ha kerek perec megmondja Wardnak, hogy okvetlenül el akar menni? A férfi szeme elsötétült, miközben figyelmesen nézte a lányt.

- Mire véljem ezt a fürkész tekintetet? - Ward - bökte ki Monica -, nem próbálnál meg mégis két jegyet szerezni a Hunter Dix koncertre? A férfi felsóhajtott.

- Ne aggódj - folytatta Monica epésen -, nem kell eljönnöd velem! Kim szívesen elkísérne.

- De hát értsd már meg, Monica, egyszerűen nincs jegy, se égen, se földön! - Csak akad valaki, aki megfelelő árért eladja a sajátját. Te annyi embert ismersz, Ward... Azzal meg ne törődj, mennyibe kerül, én kifizetem.

- Hát ennyire fontos ez neked? - kérdezte Ward csendesen.

Monica bólintott.

- Nagyon kérlek, Ward! - suttogta rábeszélően.

- Nem bánom-állt rá a férfi. - Teszek még egy kísérletet, de... - Köszönöm.

Ward felállt.

- Jobb, ha most folytatom a munkát, mert sohasem készülök el vele. - Amint újból végigsimított Monica haján, két szikrázó gyémántfüggőt fedezett fel a lány fülében. - Új fülbevalód van? - érdeklődött könnyed hangon.

Monica csak bólintott.

A férfi ujjával a lány füle mögé simította a haját, hogy alaposabban szemügyre vegye a sziporkázó köveket.

- Igazán csinos. Majd üzenek, mire jutottam a jegyek dolgában.

- Hatig a boltban leszek. - Monica a távozó férfi után nézett.

Alma jött oda hozzá, hogy elvigye a csészéket. Ő is megcsodálta a függőket, és sopánkodó hangon megkérdezte: - Hát nem fél ilyet hordani? Én örökké rettegnék, hogy elveszítem.

- Nem gond. Biztosítva van.

Monica kifizette a teát, és visszament dolgozni. Most sem fűzött különösebb reményeket hozzá, hogy sikerül jegyhez jutnia, de legalább megtett minden tőle telhetőt.

Mr. Baines épp egy új gyöngysort fektetett egy keskeny, bársonybélésű tokba.

- Nos, feltűnt valakinek a fülbevaló? - érdeklődött kíváncsian. S amikor Monica bólintott, felragyogott az arca. - Tudtam, hogy jó ötlet ezeket a gyémántokat közszemlére tenni. A maga csodálatos fülcimpájában pompásan érvényesülnek. Viselje őket egész héten át. Megteszi? Meg sem várva a választ, fütyörészve visszavonult a műhelyébe.

- Csodálatos fülcimpák - motyogta Kim, az ajtó felé indulva. Most rajta volt a sor, hogy ebédszünetet tartson. - Emellett tökéletes szépségű kezed van, keskeny, hosszú ujjakkal, mintha csak arra teremtette volna az Isten, hogy pompás gyűrűket viselj. Hát még a nyakad! Igazán irigylésre méltó.

Monica bosszúsan végigmérte.

- Azt hittem, menni készülsz.

Kim hirtelen ledobta a kabátját, és könnyed mozdulattal a sarokba rúgta, ahol nem volt szem előtt.

- Most nem, dehogy! Monica aggódva nézett Kimre. Ez a viselkedés sehogy sem vallott rá, mindig annyira vigyázni szokott a holmijára... Kim arcán elképedés tükröződött, ahogy a kirakaton át kifelé bámult. Monica követte a tekintetét, s egy hatalmas fehér luxusautót pillantott meg, amint éppen az ékszerbolt elé kanyarodik.

- Jóságos ég! - No, drága barátnőm, ez aztán a kocsi! - Olyan ismerősnek tűnik... Monica hirtelen elhallgatott.

- Nem sok ilyen csodaautó fut a városunkban! Aranydíszes sapkát viselő, egyenruhás férfi ugrott ki a kocsiból, és kinyitotta a hátsó ajtót.

- Ez Hunter Dix - suttogta Monica, amikor ráismert a híres énekesre. - És egyenesen ide tart! Az egyenruhás sofőr visszaült a kocsiba, Hunter Dix pedig eközben az ékszerüzlet elé ért. Két tagbaszakadt, sötét szemüveges férfi fogta közre.

Az egyik dalia előresietett a boltba, körülnézett, majd intett a másiknak, aki ajtót nyitott Hunter Dixnek, aztán követte az üzletbe.

Persze, ezek a testőrök, gondolta Monica. A sötét szemüveg arra jó, hogy az ember ne lássa, merre néznek éppen. Hogy mire való egy ilyen testőr, ezen Monica eddig nemigen töprengett. Hunter Dixnek nyilván szüksége van rájuk, mert a rajongói különben agyontaposnák.

A pult mögött Kim idegesen toporgott, és a szemüvegét igazgatta.

- Mr. Dix, mit adhatok... Miben lehetek a szolgálatára? A férfi a pult üvegszekrényében megpillantotta a jegygyűrűket, és elmosolyodva a fejét rázta.

- Attól tartok, ez nem nekem való.

Hangja halkabb volt, mint Monica várta, de hát eddig csak lemezről ismerte. Az életben egészen másként csengett. Valahogy bensőségesebbnek, lágyabbnak, szinte fülbemászónak tűnt.

Dix Monica felé fordult.

- Nos, éppen ez az, amit keresek - jegyezte meg, és a bolton keresztül a lány felé indult, miközben végig egyenesen az arcába nézett. A férfi szeme zöldeskéken csillogott, s különös vonzerő sugárzott belőle.

Monica nagyot nyelt zavarában. Hunter Dix nem volt olyan magas, mint hitte, sőt nyilván alacsonyabb Wardnál, és ez meglepte. Fehér felöltőjét csak öv fogta össze, így a vártnál is soványabbnak hatott. Haja hosszabb volt, mint a legtöbb képen, s lágy hullámokban omlott a gallérjára. Az arca meg... az is más, mint a fotókon, állapította meg magában a lány, mert azokon nem érződik szemének átható ereje, és mosolyának bája.

Dix tekintete még mindig Monica arcán nyugodott.

- Nos, éppen ez az, amit keresek - ismételte nyugodt hangon. Ezekre az aranyláncokra gondolok, természetesen - fűzte hozzá.

Monica a mögötte álló üvegszekrényhez fordult, és kinyitotta.

- Persze. Milyen legyen? A népszerű énekes kuncogott a kurta-furcsa feleleten.

- Úgy látom, nincs különösebben elragadtatva tőlem - vélekedett.

- Hogy nincs elragadtatva? - Kim közben visszanyerte magabiztosságát, és Monicánál termett. - Már hogyne volna: őszinte csodálója! Monica ügyet sem vetett Kimre, és sorjában kirakta az aranyláncokat a fekete bársonykendővel letakart pultra.

- Tulajdonképpen milyet óhajt, Mr. Dix? Inkább színarany legyen, vagy valami tartósabb ötvözet? És önnek lesz, vagy ajándéknak szánja? A férfi kinyújtott kézzel maga elé emelte az egyik gyémántokkal kirakott láncot.

- Nekem lesz.

- Csakugyan igaz hát? - kíváncsiskodott Kim, könyökét a pultra támasztva. - Mármint az, amit a képes újságok írnak: hogy az a színésznő elhagyta önt? Az udvariatlan faggatózás látszólag nem nagyon zavarta a művészt.

- Ne is juttassa eszembe! Most az egyszer igazat írtak a lapok, bizony elhagyott.

- És összetörte a szívét... - Kim mélyet sóhajtott. - Annyira fájlaltam, hogy az én szívem is majd megszakadt belé.

A férfit mintha egy pillanatra zavarba ejtette volna ez az ömlengés, de aztán vidáman felcsillant a szeme.

- Csakugyan? Ez kedves magától. Hát a tartózkodó barátnője hogy van vele, hm? - Meglóbálta a láncot, és figyelte a fényben sziporkázó gyémántokat. Azután visszafektette az ékszert a tokjába, a pultra könyökölt, és egyenesen Monica szemébe nézett. - Tehát őszinte csodálom? Mi a neve? Ma este az egyik dalt magának fogom énekelni.

Monicának elakadt a lélegzete. A híres énekes közelsége szinte megbénította, kivált ha arra gondolt, hogy neki énekel majd egy dalt.

- Nos... attól tartok, nem mehetek el a hangversenyre, mert nem sikerült jegyet szereznem.

Az énekes elcsodálkozott.

- Ha csak ez a baj, ezen könnyen segíthetünk. - Felemelte kezét az aranyláncokról, amelyekkel játszadozott, és csettintett az ujjával. - Két belépőt! - adta ki az utasítást hátrafordulva.

Az egyik testőr gyorsan előhúzta zsebéből a tárcáját. Kim a szájára tapasztotta a kezét, hogy örömében hangosan fel ne sikoltson. Közben Mr. Baines is elősietett a műhelyéből. Megrökönyödve nézett körül, kezében még mindig ott szorongatta a nagyítót.

- Valami baj van talán? - érdeklődött.

Monica tudta, hogy főnöke igen hatásosnak hiszi az efféle közbelépést, és akaratlanul is elmosolyodott.

- Nincs semmi baj - nyugtatta meg. - Azt hiszem, Mr. Dixnek sikerül megfelelő nyakláncot találnia.

Hunter Dix újra intett, mire a testőr odanyújtotta neki a belépőket.

- Hadd végezzünk előbb ezzel - mondta. - Elviszem ezt... meg ezt... aztán ezt is... és ezt.

A kísérő fogta a kiválasztott nyakláncokat, és sorban a kézére aggatta őket.

- De hát az ár... - hebegte zavartan Monica, miközben a testőr összeszedte a holmit. - Még meg se mondtam, hogy melyik mibe kerül.

- Az ilyesmi engem nem érdekel - közölte Hunter Dix könnyed hangon. - Inkább a maga nevét szeretném megtudni.

Kim volt az, aki hamarább kapcsolt. Az énekes kitöltötte a belépőket, és aláfirkantotta őket.

- Ezekkel a színpad mögé is bejöhetnek. Kukkantsanak be az öltözőmbe! És mindegyikük kap ma este tőlem egy dalt- ígérte nagylelkűen, Kim ujjait a belépőjegyek köré fonva.

Amikor Monica köszönetképp a kezét nyújtotta, Dix megfogta a jobbját, az ajkához emelte, majd külön-külön csókot lehelt minden ujja hegyére.

Mr. Baines közben kiállította a számlát, s igen elégedettnek látszott.

A testőr az egyik láncot babrálta.

- Na hallja, nagy megtiszteltetés, hogy Mr. Dix a maga ékszereit viseli! Igazán adhatna neki valami árengedményt, ha már ennyi mindent összevásárolt... - Alec! - sziszegte oda Hunter Dix. - Ne itt, te tökfej! Rámosolygott Monicára.

- Hiába, ész és erő nem mindig jár együtt.

A testőr komoran meredt maga elé, és egy nagy köteg bankóból leszámolta Mr. Baines kezébe a szükséges összeget. Aztán Dix, amilyen váratlanul jött, ugyanolyan gyorsan el is tűnt a kísérőivel együtt, s már nem emlékeztetett rá más, mint a belépők, amelyeket Kim a feje fölött lobogtatott.

Nem álmodom, dörzsölte a szemét Monica. Csakugyan itt járt.

És valóban eljutok a hangversenyre. Ez aztán jó lecke lesz Wardnak! Rá is fér.

A délután hátralevő részében már szó sem lehetett munkáról. Kim és Monica, ahányszor csak egymásra nézett, boldog nevetésben tört ki, s bár Mr. Baines máskor bizonyára szívesen rendre utasította volna őket, most az ő bosszúsága is elszállt, ha az aranyláncokra és Hunter Dixre gondolt... No meg a szép kis summára, amelyet ezen a délutánon zsebre vághatott. Végül egyedül hagyta a két lányt, és visszament a műhelyébe.

Kim az egyik üvegszekrényhez támaszkodva maga elé tartotta a kezét, amelyet az énekes megérintett. Éppen ezt nézegette, amikor egy hölgy, egyik régi vevőjük nyitott az üzletbe, azzal az óhajjal, hogy Mr. Baines javítsa meg a gyűrűjét, amelyben meglazult a gyémánt.

- Ezt a kezet soha többé nem mosom meg - fogadkozott Kim, amikor Monica a kész gyűrűvel visszatért a műhelyből. - Soha többé, erre megesküszöm! - Muris látvány lesz a koszos kezével - jegyezte meg a hölgy, miután Kim elmagyarázta neki, miről is van szó. - De még mindig többet kaptak, mint a többi rajongó. Kár a koncertért, ugye? - hangjából kiérződött a részvét.

Monicának ijedtében majdnem elállta szívverése.

- Hogy érti ezt? Mi van a koncerttel? - Hát még nem hallották? Le kellett mondani. A szél olyan viharosra fordult, hogy a repülőteret lezárták. Ez pedig azt jelenti, hogy Mr. Dix zenészei Chicagóban rekedtek. S ha azok nem érnek ide, ő sem léphet fel. Ennyi az egész.

Monica egy pillanatra azt hitte, kicsúszik a lába alól a talaj.

- Nevetséges - folytatta a hölgy. - Ekkora hajcihő egy hangverseny miatt, s a végén meg se tartják! A rendezők, azok a nagyokosok az egyetemről, nem találtak rá megfelelőbb időpontot, mint január harmincegyedikét. Pedig igazán számíthattak volna arra, hogy az időjárás közbeszól. Köszönöm, Monica.

Ujjára húzta a megjavított gyűrűt, és fogta a szatyrait.

- Azt hiszem, megölöm magam - közölte Kim. - Ha üveget vág a gyémánt, talán átvághatom vele az ütőeremet is.

Monica még csak nem is válaszolt. Szólni sem tudott. Amikor kinézett az utcára, és látta, hogy a nő a viharos szélben alig bír megállni a lábán, be kellett ismernie, hogy a szélerősséget illetően igazán nem túlzott.

Azt még csak túléltem volna, hogy nem jutok el a hangversenyre, gondolta. De hogy a kezemben legyen egy belépőjegy, aztán kiderüljön, hogy a kalapom mellé tűzhetem, hát ez már elviselhetetlen! Gépiesen végezte a munkáját, míg be nem zárták az üzletet. Aztán az értékesebb darabokat berakta a nagy páncélszekrénybe, lezárta a pénztárkönyvet, a bevételt a nyugtákkal együtt a pénzes zsákba rakta, hogy hazafelé menet leadja majd a bankban. Megszokott mozdulatok voltak ezek, s ha valaki közben megkérdezte volna tőle, hol tart a teendőiben, aligha tudott volna válaszolni.

Azon sem lepődött meg különösebben, hogy a bank lépcsőjén összefutott Warddal, aki kifelé tartott az épületből. A patika is hatkor zárt, és gyakran találkoztak itt. Ismeretségük is innen eredt. Tavaly nyáron egy este Monica nem jól csukta be a zsákot, s a tartalma kiborult Ward segített mindent összeszedni.

Most azonban nem óhajtott erre visszaemlékezni.

- Remélem, nem csináltál magadnak nagy gondot a belépőjegyekből.

A férfi kedvetlenül bólintott.

- Már hallottam, hogy magad is boldogultál. Dix ékszerüzletben tett látogatásáról beszél az egész utca.

Hangjának mintha lett volna valamiféle különös mellékzöngéje, de Monica nem tudta eldönteni, mire vélje. Azzal is tisztában volt, hogy badarság volna haragudni Wardra. Arról aztán igazán nem ő tehet, hogy az idő rosszra fordult. Mégsem állhatta meg csípős megjegyzés nélkül.

- Gondolom, most boldog vagy, hogy a hangversenyt lefújták.

- Hogy mondhatsz ilyet, Monica? Miért tenne ez boldoggá? Végtére is mindent megpróbáltam. Legfeljebb annyi a vétkem, hogy nem vettem észre előbb, mennyire fontos ez neked.

Monica nem felelt.

- Túlságosan hideg van ahhoz, hogy itt ácsorogjunk - folytatta némi szünet után Ward. - Még vissza kell mennem az üzletbe, s össze kell állítanom egy megrendelést, mielőtt a szállítókocsi befut. Utána elmehetnénk moziba, ha neked is kedved van hozzá.

Monica némán a fejét rázta.

Ward vizsla szemmel méregette.

- Értem - folytatta nyugodt hangon. - Inkább hazamégy, és átadod magad az önsajnálatnak.

Ezt már Monica sem hagyhatta szó nélkül.

- Ilyen szívtelen sem volt még hozzám senki! - Igazán sajnálom - zárta le a vitát változatlanul higgadtan Ward. Jogodban áll csalódottnak lenni. Nos, akkor a holnapi viszontlátásig.

Ezzel sarkon fordult, és hosszú léptekkel elindult vissza a gyógyszertárába. Néhány lépés után csaknem teljesen elnyelte a köd és a sötétség, bár magas és vállas férfi volt.

Monica a legszívesebben visszahívta volna, de az utolsó pillanatban mégis meggondolta magát. Ma este igazán semmi szüksége további kioktatásra. És ha hazamegy, és a kandalló elé ülve elmélázik azon, mi is történhetett volna a színfalak mögött az öltözőben, ahhoz meg mi köze Wardnak? Fogta magát, s bement a bankba. Dolga végeztével a parkoló felé igyekezett. Nem is vette észre, amint a hatalmas kocsi melléje suhant, és a sötétített hátsó ablak lassan leereszkedett.

- Monica Hodges! Félre nem ismerhető hang rázta fel merengéséből a lányt. Monica azt sem tudta hirtelenjében, mi történik vele.

- Nem is sejti - folytatta ez a hang -, mennyire örülök, hogy látom.

Legyen könyörületes a városukba tévedt szegény, dologtalan idegenhez, s engedje meg, hogy elvigyem vacsorázni! A lány egy pillanatig tétovázott. Egy vacsora Hunter Dix társaságában... ilyesmire aligha nyílik még egyszer alkalma az életben. Igaz, hogy idegen, villant át az agyán, s okos nő nem ül be idegen férfi kocsijába, és nem megy el vele. Wardot ennek a puszta gondolatára elöntené a pulykaméreg.

Ám ennek ellenére Monica átbukdácsolt néhány hóbuckán, és minden további tétovázás nélkül beszállt az autóba.

2. FEJEZET
Monica körbehordozta tekintetét a kocsiban. Különös, csalódottságféle érzés kerítette hatalmába, bár maga sem tudta volna megmondani, hogy miért. Az autó üléseit puha fekete bőr borította volt ott televízió, magnetofon, telefon, még hűtőszekrény is.

Ennél több mi kell még? - kérdezte magától. Pult bárhölgyekkel? Vagy fürdőkád vízitündérekkel? Ha mindez kéznél van, Hunter Dix aligha néz ki az ablakon! - A szállodában mindenki azt mondta, hogy a Marconis a legjobb hely - kezdte Hunter. - Ha tehát nincs jobb ajánlata... A lány a párnázott ülésbe süppedt. Velük szemben ült a két testőr.

- Valóban ez a legjobb vendéglő a városban.

Aztán, kissé elkésve, észrevette a divatos szakadást a férfi farmernadrágjának térdén, és nyelt egy nagyot. A Marconis a város legelőkelőbb étterme, s ennek megfelelően szigorú öltözködési előírásokat kell betartania annak, aki ott szeretne vacsorázni. De Hunter Dixet csak nem dobják ki?! Az ajtóban álló portás rosszallóan nézte a szakadt farmert, s a zakót meg a nyakkendőt is hiányolta, ám nyomban felragyogott a képe, amikor az egyik testőr valamit a fülébe súgott, és megszorította a kezét.

Monica feltételezte, hogy a sugárzó arc egy nagyobb címletű bankjegynek tudható be, amelyet éppen a férfi kezébe nyomtak.

A főpincér udvariasan odatolta a széket Monicának Hunter vele szemben foglalt helyet. A testőrök három asztallal arrébb ültek le, és kérdőn a főnökükre pillantottak.

- Szegény fickók már nagyon unhatják a munkájukat - jegyezte meg az énekes, s arcát huncut mosoly derítette fel, amely a lány szívét is megmelengette.

Kár volt aggódnom Dix öltözéke miatt, gondolta Monica. Mit számítanak ilyenkor az előírások? Hunter Dix szemmel láthatóan rá sem hederít az ilyesmire.

Wardnak persze legmerészebb álmában sem jutna eszébe szakadt farmerban betérni a Marconis-ba. Hiányzik belőle Hunter Dix magabiztos nemtörődömsége, vélte Monica. Ráadásul, s erre a gondolatra elmosolyodott, bizonyára nincs is szakadt farmerja. Ősszel, amikor segített neki a falevelek összegereblyézésében és a virágágyak felásásában, az egész napi munka után is üdének és tisztának hatott: olyan volt, mintha skatulyából húzták volna ki.

- Maga nagyon bájos - súgta oda Hunter Dix.

Monica úgy érezte, mintha acélpánt szorítaná össze a mellkasát, alig kapott levegőt.

- Mr. Dix... - A barátaimnak csak Hunter vagyok. - A férfi megfogta Monica kezét, s a lány ujjait az arcához szorította. - A haja olyan, mintha megannyi csillag szikrázna benne. Csodálatos az ezüstös fénye.

Ward egyszer azt mondta neki, hogy a haja bizonyos megvilágításban homokszínű... Ó, az ördögbe is! Csak nem fogok újra Wardra gondolni?! - korholta magát Monica.

- Mondja már, ma délután miért rontott be hátulról olyan hirtelen az az öregember? - érdeklődött kíváncsian Dix.

Megjelent a pincér egy üveg pezsgővel, s ez meglepte Monicát, mert nem vette észre, hogy Hunter már rendelt. A férfi megkóstolta az italt, majd tagadóan intett, s erre a pincér szó nélkül visszavitte az üveget.

- Az öregembert kérdeztem - folytatta a társalgást a férfi, s közben gyengéden simogatta a lány ujjait. Monicának komoly erőfeszítésébe került, hogy a kérdésre figyeljen.

- Mr. Bainesre gondol? Mi is volt vele? Az övé a bolt. Nyilván hallotta Kim ujjongását, s erre jött elő. Amikor aztán meglátta a két testőrt a sötét szemüvegben, bizonyára azt hitte, hogy mindjárt kirámolják a páncélszekrényt, no meg persze a kirakatot. Bizony lett volna mit elvinni! Hunter közben megfogta a lány kezét, és olyan önfeledten gyönyörködött benne, mintha a világon semmi más nem érdekelné.

- Ami meg engem illet - tette hozzá némi habozás után Monica -, egy pillanatra magam is megrémültem ezektől az alakoktól.

Hunter elmosolyodott.

- Én már annyira megszoktam őket magam körül, hogy fel sem merül bennem, milyen hatással lehetnek másokra - jegyezte meg.

Kihoztak egy újabb üveg pezsgőt, s ez, úgy látszik, már ínyére volt a kényes vendégnek. A pincér éppen teletöltötte a poharukat, amikor egy fiatal pincérnő lépett az asztalukhoz, hogy aláírást kérjen a művésztől.

Mielőtt azonban megszólalhatott volna, ott termett mellette az egyik testőr, gyengéden megfogta a karját, és elvezette. Monica, a pincérlány csalódottságát látva, legszívesebben bokán rúgta volna a fontoskodó kísérőt.

Hunter észrevette rosszalló pillantását, és vállat vont.

- Ha kötélnek állnék - próbálta megnyugtatni -, pillanatok alatt sorban állnának az asztalomnál, és végképp lemondhatnánk a vacsoráról.

- Persze - törődött bele zavartan Monica. - Erre nem is gondoltam.

Az énekes egy csettintéssel odaintette a másik testőrt, és súgott neki valamit. Aztán újra hátratámaszkodott a székében, és felemelte a pezsgőspoharat.

- Körülbelül most kellett volna színpadra lépnem - szólalt meg elgondolkodva.

- Nagyon sajnálja, hogy le kellett mondania a koncertet? Dix figyelmesen végigmérte a lányt.

- S ha elszalasztottam volna ezt az estét magával? Mit gondol, melyiket fájlalnám jobban, Monica Hodges? A lány melle körül ismét feszesebbre szorult az a bizonyos pánt... - Voltaképpen hogyan fordulhatott elő, hogy elszakadt az együttesétől? A férfi vállat vont.

- Egy kis kitérőt tettem, az együttes tagjai pedig egy nappal tovább maradtak Chicagóban. Ezek az átkozott repülőjáratok teljesen megbízhatatlanok.

- Arról igazán nem a repülők tehetnek, hogy ilyen erős szél támadt.

Hunter kissé meglepődve nézett a lányra, majd elmosolyodott, kinyújtotta a kezét, és megemelte az állát.

- Maga nagyon komoly teremtés, ugye? Meséljen már valamit magáról, édes Monica! A lány mosolyogva rázta a fejét.

- Nem hiszem, hogy sok érdekeset tudnék mesélni.

Ám kiderült, hogy Hunter rengeteg mindent szeretne megtudni a lányról, akárcsak Monica őróla. A vacsorával már végeztek, de a kölcsönös kérdezgetéssel még korántsem. Monica számára szinte hihetetlennek tűnt, mennyire hamar elrepült az idő. Álmában sem gondolta volna, hogy egy olyan férfit, mint Hunter Dix, érdekelheti, milyen körülmények között vesztette el egy évvel azelőtt az édesanyját. Hunter azt is megtárgyalta vele, érdemes-e megtartania a házat, miután egyedül maradt, vagy okosabb, ha eladja, és bérlakásba költözik. Még sohasem tapasztalta, hogy valaki ekkora érdeklődést tanúsított volna a viselt dolgai iránt. Ráadásul sok olyasmi is szóba került, amin ő maga sem töprengett még. Magától értetődő természetességgel, könnyedséggel.

Tudott Hunterrel bármiről beszélgetni. Mennyire más volt ez a találka, mint az addigi első randevúi... Álljon meg a menet! - figyelmeztette egy belső hang Monicát. Találka? Ne légy már ennyire ostoba, Monica Hodges, és ne keresd magadnak a bajt! Elégedj meg azzal, amit már eddig is kaptál. Ezt az estét már nem veheti el tőled senki, örökké visszaemlékezhetsz majd ezekre a csodálatos órákra, amelyeket álmaid lovagjával töltöttél. Be kell látnod, hogy puszta udvariasságból hallgatta végig a locsogásodat, és igyekezett elnyomni az ásítását.

A lány körülnézett, amikor meghallotta, hogy a testőrök hátratolják a széküket, és meglepetten állapította meg, hogy a teremben rajtuk kívül senki sem tartózkodik.

- Mekkora csönd lett - szólalt meg kissé idegesen. - A Marconis még égszakadás, földindulás idején sem szokott ilyen üres lenni.

- Márpedig ennek nagyon egyszerű a magyarázata - mosolyodott el Hunter. - Nyolc órától lefoglaltam minden asztalt. Nem akartam, hogy kíváncsiak tömege zaklasson.

Monica szívét valami furcsa melegség járta át. Tudta ugyan, hogy Hunter Dix kissé különc, de azt nem, hogy... - Nem mondhatnám, hogy a vacsora megérte - szögezte le a férfi. A társaság azonban annál inkább.

Monica kapkodva szürcsölgette a kávéját.

- Ne siessen már ennyire! - mondta a férfi. - A fiúk majd rendezik a számlát, és idehozzák a kocsit.

Előrehajolt, és ujja hegyével megcirógatta a lány állát, aztán végtelenül gyöngéden megcsókolta. Ajka puha volt, és meleg.

Csodálatos! - suhant át Monica agyán. Egy tökéletes este tökéletes befejezése.

Hunter hátraszegte a fejét, és egyenesen a lány szemébe nézett.

- Gondolom, nem tartozik azok közé a hölgyek közé, akik elfogadnának egy meghívást a szállodámba... Monica olyan meghökkenten nézett rá, hogy Hunter felkacagott.

- Igazán sajnálom - nyugtatta meg. - Nem akartam megbántani, de annyira lenyűgözött, Monica. Nem szokásom az ilyesmi... Nagyon kérem, felejtse el, amit mondtam.

Dehogy felejtem el! - gondolta Monica. Hogy is felejthetnék el egy ilyen csodálatos bókot? A testőrök megértően félrefordultak, amikor Hunter a lányt háza kapujához kísérte. Megsimogatta az arcát, majd vágyakozva megcsókolta. Monicában harcot vívott a sóvárgás a maradék józan eszével.

Nem bújhatsz ágyba egy férfival, akit csak néhány órája ismersz! - ismételgette magában.

De ha egyszer olyan jól érzem magam vele! - berzenkedett a másik énje.

Holnap elmegy, és soha többé nem látod viszont! Éppen ez az! Olyan éjszakában lehetne részem, amelyet életem végéig nem felejtenék el... - Gondoljon néha rám, édes Monica! - suttogta a férfi.

- Ha akarnék, sem tehetnék egyebet - szaladt ki a lány száján.

- Nem is ajánlanám - mosolyodott el Hunter. - Ráadásul tartozom magának egy koncerttel.

S ezzel már ott sem volt. Talán még odakiáltotta, hogy Viszontlátásra, de az erős szélben a lány ezt már nem hallotta. Az eltűnő kocsi után nézett, majd bement a házba.

Első teendője az volt, hogy a fel nem használt belépőjegyet a tükör sarkába tűzte. Nem mintha erre figyelmeztetőül bármi szüksége lett volna. Ez az este ezerszer többet ért akármilyen hangversenynél. Hogyan felejthetné el valaha is akárcsak egyetlen apró részletét? Tartozom magának egy koncerttel. Vajon mit akart ezzel mondani Hunter Dix? Másnap is borús maradt az ég. A szél lecsendesedett ugyan, és már nem is havazott, de Monica számára ez a nap búskomor volt. Tudta, hogy a káprázatos Hunter Dix elhagyja a várost. Másutt is várnak rá, ő meg ráadásul elfelejtette megkérdezni tőle, hová visz legközelebb az útja.

A boltba alig-alig tért be vevő, mert az utcákon még mindig nagy kupacokban állt a hó. Gyalog is alig lehetett közlekedni. A járdákat nagyjából megtisztították ugyan, de azért jegesek maradtak. Monica óvatosan baktatott végig a Poplar Streeten, hogy a falatozóból elhozza Mr. Baines reggeli kávéját. Az öreg ékszerész a csendesnek ígérkező napot a bonyolultabb javításoknak kívánta szentelni, mert máskor ebben a munkában minduntalan félbeszakították a vevők. S mivel a boltban nem sok tennivaló akadt, úgy gondolta, Monica talán elhozhatná a feketéjét.

Monica nem utasíthatta vissza a kérést, ha egyszer hónapok óta minden alkalmat megragadott, hogy végigfusson az utcán, abban a reményben, hogy esetleg találkozik Warddal. És most, amikor számára már semmi jelentősége ezeknek a találkozásoknak, sőt... De nem, gondolta, erről szó sincs. Nincs rá oka, hogy Wardot kerülje.

Mert azzal, hogy egy estét Hunter társaságában töltött, végső soron nem szegett meg semmiféle fogadalmat, Wardnak soha nem tett ígéreteket.

Ezért nincs is miért mentegetőznie.

Különben sem változott semmi. Volt egy csodálatos estéje, ennyi az egész. Ezt még Ward sem veheti zokon tőle.

Mégis az a kínos érzése támadt, hogy ez nem egészen így van. Valami azért csak megváltozott. Méghozzá ő maga! Már nem az a nő, aki tegnap volt. Felfedezte, hogy vannak férfiak, akiktől nem idegen a regényesség, akik szívesen mondanak bókokat, és akik az élet szépségeit nemcsak ismerik, hanem élvezni is tudják.

Legalább most már egy ilyet ismerek, mondogatta magában.

A patika a vihar után csúcsforgalmat bonyolított le, s bár Wardnak volt segédje és még néhány más alkalmazottja is, a gyógyszerek legnagyobb részét neki magának kellett kiadnia. Monicának egy másodpercre sem támadtak kétségei a felől, hogy Ward nagyon szereti a hivatását.

Még a lakását is a patika fölött rendezte be, és láthatóan nem szívesen szakadt el hosszabb időre a munkájától. Ha akar, alkalmazhatott volna egy gyógyszerészt, s akkor több szabad ideje marad. Esetleg valamilyen kedvtelésnek is élhetne, kivehetne egy-egy szabadnapot, vagy egyszerűen csak sétálgatna a hóban.

Monica azon tűnődött, vajon Hunter szeret-e a hóban sétálni, és erre a gondolatra elmosolyodott. Ebben a pillanatban futott össze a folyosón Warddal, s csak egy hajszálon múlott, hogy Mr. Baines kávéját rá nem borította a férfi hosszú fehér köpenyére.

- Ma elviszed a kávédat? - kérdezte Ward. - Tekintsem ezt burkolt célzásnak? Monica bosszankodott. Ennyire öntelt ez az ember, hogy mindent személyes ügynek érez? - Szó sincs semmiféle burkolt célzásról - felelte kurtán. - El sem tudom képzelni, miért gondolsz ilyesmit.

Ward tekintete elkomorodott, a kedves gödröcske eltűnt az arcáról.

Kezét köpenye zsebébe süllyesztette.

- Már kezdem érteni a dolgot - jegyezte meg. - Az egyik alkalmazottam látott beszállni abba az álomkocsiba.

- Mi közöd hozzá? - És persze azt is észrevette, hogy a te kocsid még reggel is ott állt a parkolóban... Monica az ajkába harapott, és a férfi nyakkendőjének csomóját vizsgálgatta, hogy ne kelljen a szemébe néznie. Reggel a Poplar Street végén szállt ki a taxiból, nehogy mindenkinek feltűnjön, hogy a kocsiját vacsora után nem vitte el. S most Ward rosszat feltételez róla, pedig annyira ártatlan volt az egész. És olyan szép... - Remélem, tudod, hogy meglehetősen kemény fickókkal van dolgod - folytatta nyugodtan Ward. - Egy fotós tegnap megkísérelt egy képet csinálni a lovagodról, s az egyik gorilla a nyílt utcán kikapta kezéből a gépet, és összetaposta.

- Na és, hát mire való a testőr? Meg kell védenie... - Egy fényképésztől? - vágott a szavába gúnyosan Ward. - Menj már, Monica, nem tudod, mit beszélsz! - Ezt csak tájékoztatásnak szántam - hadarta tovább a lány -, nem pedig magyarázkodásnak, mert semmiféle magyarázattal nem tartozom neked... - Monica - szakította félbe Ward -, ha egy kicsit is figyelnél rám, észrevennéd, hogy nem magyarázatot várok, csak éppen aggódom érted, ennyi az egész.

- Nos hát, aggódnod sem kell. Hunter Dix elvitt vacsorázni, utána meg hazakísért, és kész. Ráadásul egész idő alatt ott őrködtek a gorillái, s nem történt semmi... pedig... pedig nem bántam volna, ha történik valami, te nyomorult, gyanakvó hólyag! S az egésznek vége, fölösleges úgy beállítanod, mint holmi könnyű kalandot. Mert nem volt az. Csak azért mondom neked, mert egész nap úgyis ezen csámcsog majd az utca... - Nem szusszannál már egyet, vagy így akarod végigkarattyolni az egész délelőttöt? - érdeklődött Ward higgadtan.

A lány csak bámult rá.

- Rendben van - folytatta gyorsan a férfi. - Bocsánatot kell kérnem.

Beismerem, hogy valóban a legrosszabbat gyanítottam. Jobban kellett volna ismerjelek, s nem lett volna szabad feltételeznem, hogy elveszíted a fejedet. Ehhez túlságosan jámbor és józan gondolkodású vagy.

Jámbor? Józan gondolkodású? Monicát elöntötte a düh. És Ward ezt netán bóknak szánta? Kedvesebb bocsánatkérést is hallott már életében.

De nem akart összeveszni a férfival, így kimérten biccentett, jelezve, hogy részéről fátylat az ügyre.

Ward erre valamivel barátságosabban elmosolyodott, de hogy mit is akart mondani, azt Monica már nem tudhatta meg, mert ebben a pillanatban az üzlet hátsó részében nagy csődület támadt, s valaki Wardot hívta. A kiáltás segélykérőn, kétségbeesetten hangzott, s Ward szó nélkül otthagyta Monicát.

Monica látta, hogy egy férfi fekszik a padlón, s izgatott asszony hajlik fölébe. Aztán odaért Ward, és letérdelt a beteg mellé.

- Kihívta már valaki az mentőket? - kérdezte Monica.

A mellette álló pénztárosnő bólintott.

- Olyan kedves öregúr, régi vevőnk. Tavaly már volt egy szívrohama. Lehet, hogy megint infarktust kapott. Csak meg ne haljon szegény! Most, hogy Ward itt van, rendben lesz minden.

- Hát persze - erősítette meg kissé epésen Monica. - Mi baj is történhetne, ha egyszer Ward itt van.

Az asszony bólintott.

Észre sem vette szavaimban a gúnyt, gondolta Monica. Mi különleges lehet ebben a férfiban, hogy még az alkalmazottai is ilyen csodálattal veszik körül? - töprengett, miközben visszament az ékszerüzletbe.

Monica ezen az estén alig negyedórája volt otthon, amikor meghozták a virágot. Két tucat fehér rózsát, a csokorban Hunter névjegyével.

Még reggel is rám gondolt, amikor elhagyta a várost, örvendezett Monica.

Elragadtatottan szorította magához a csokrot, mintha maga Hunter tért volna vissza. Szinte megittasult az örömtől. Rózsa, micsoda fényűzés! Ráadásul a legszebb rózsa, amelyet valaha látott. Kibomlóban lévő, hatalmas bimbók, amelyeken még ott csillogott a harmat.

Kihúzott a csokorból egy szálat, s körbetáncolt vele a szobában. Aztán visszadugta a többi közé, és beletemette arcát a halványzöld selyempapírba. Magába szívta a virágok nehéz, kábító illatát, s teljesen megrészegült tőle.

A vacsoráról megfeledkezve, éppen több vázába osztotta el a pompás rózsákat - jusson belőle a hálószobába, a konyhába, a kandallóra -, amikor a telefon megszólalt.

- Halló, édes Monica! - búgta a bársonyos, meleg hang, és a lány meglepetésében majdnem kiejtette kezéből a kagylót.

- Hunter! - megperdült, hogy a konyhai órára pillantson. - Hát nem most van a hangversenyed? - kérdezte önkéntelenül tegezésre váltva.

- Dehogyisnem, kedvesem - nevetett a férfi -, de a nyugati parton két órával fiatalabb az idő, tehát még ki is pihenhetem magam. Csakhogy képtelen vagyok lazítani. A szememet sem hunyhatom le anélkül, hogy rád ne gondoljak. Megkaptad a virágot? Remélem, szereted a fehér rózsát Én a pirosat szebbnek találom ugyan, de az nem illett volna hozzád.

- Jaj, nagyon köszönöm, csodálatosak! Nem szoktam hozzá az ilyen fényűző ajándékokhoz! - Szegénykém! Hát nem küld neked senki virágot? Monica észbe kapott. Csak nem gúnyolódik rajta? A hangja meglehetősen csúfondárosnak tűnt, gondolta. De én vagyok az oka, korholta magát, amiért ilyen együgyűen mondtam köszönetet.

- Persze hogy szoktam virágot kapni - felelte határozottan. - De nem két tucat rózsát egyszerre! Azt se tudom, mit kezdjek ennyi virággal.

Most már világosan hallotta, hogy a férfi nevet.

- Kedvesem, olyan elragadóan ártatlan és őszinte vagy. Ezért is küldtem neked fehér rózsát, tudod-e? A hamvasságodért és tapasztalatlanságodért. Ilyen lánnyal még nem is találkoztam.

Monicának erősebben meg kellett ragadnia a kagylót tenyere izzadt, a keze reszketett. A várakozástól? A félelemtől? Az ijedtségtől? Tegnap este célzott rá Hunter, hogy vonzónak találja, sőt több mint vonzónak. De... - A legtöbb lány, akit ismerek, megjátssza a nagyvilági dámát - folytatta a férfi. - Alighanem azt hiszik, hogy csak így kelthetik fel egy férfi érdeklődését. Az ilyeneknek aligha küldene bárki is fehér rózsát. Legalábbis őszinte szívvel. De te... Ö, Monica, sose hittem volna, hogy ilyen érzelmek keríthetnek hatalmukba! Monica nagyot nyelt, szíve úgy dobogott, majd kiugrott a helyéből.

Hunter forró, érzéki hangja erőteljesebb lett.

- Megriasztottalak, ugye? Talán nem is kellene folytatnom, legalábbis nem most. Tartogassuk ezt Bálint-napra.

- Bálint-napra? - csodálkozott a lány. - Miért... - Hogy is feledkezhettem meg a jó hírről. Megbeszéltem a hangversenyrendezőmmel, hogy akkor pótoljuk a tegnap este elmaradt koncertet.

- Bálint-napon? - Újra láthatom, ujjongott magában Monica. Hamarosan viszontlátom! - Ez csodálatos. De hogy lehet az, Hunter, hogy erre a napra korábban nem terveztél hangversenyt? Hiszen szerelmes dalokat énekelsz. Nem az a vágya mindenkinek, hogy éppen Bálint-napon adj koncertet? - A szerelmesek napján? - kérdezett vissza a férfi huncutkodón. Persze hogy sokaknak ez volna a leghőbb vágyuk. De én szabadon szoktam hagyni ezt a napot, hátha... de hát minek emlegetnénk most mindazokat az asszonyokat, akiknek az életemben valamiféle szerep jutott. Ennek vége. Már csak egyetlen szerelmem van... - Dix hangja ismét fátyolos lett. - Ugye mondhatom ezt, édes Monica? El sem tudom képzelni, hogy az a vonzalom, amelyet érzek, egyoldalú.

- Dehogy egyoldalú! - suttogta a lány. S ez úgy hangzott, mint valami eskü.

- Nincs a kezed ügyében egy szál rózsa? - kérdezte a férfi búgó hangon.

- A kezem ügyében? Miért? - Csókold meg - kérte elhalón Hunter -, s képzeld azt, hogy én vagyok! Másnap reggel Monica elmesélte Kimnek, hogy mégis megtartják a hangversenyt, mégpedig Bálint-napon. Kim annyira meglepődött, hogy kiejtette kezéből a gyűrűkkel teli tálkát, amelyet éppen kiszedett a páncélszekrényből. Az arany ékszerek és az értékes kövek szanaszét gurultak a padlón.

Monica félbehagyta az üvegszekrények rendezését, és térdre ereszkedett, hogy segítsen az ékszereket összeszedni, mielőtt Mr. Baines észrevenné, mi történt.

Amikor aztán minden a helyére került, Kim aggódva Monicára nézett.

- Hát tudod, én a helyedben nem beszélnék a hangversenyről, amíg az újság nem ír róla - tanácsolta. - Mi szükség rá, hogy az egész Poplar Street firtatni kezdje, honnan tudtad meg a hírt elsőként? - Az ördögbe is, Kim! Csak nem ülsz fel te is mindannak, amit itt összepletykálnak?! - Persze, nem hiszem azt, hogy az éjszakát Hunter Dixszel töltötted.

De figyelmeztetlek: sokaknak ez a meggyőződésük.

Ekkor betért a boltba egy vevő, hogy a kedvesének Bálint-napra fülbevalót vásároljon, s Kim megmutatott neki néhány párat.

Monica azon kapta magát, hogy idegesen dobol az ujjaival a pulton, s eltűnődött, vajon rossz hangulata Kim megjegyzésének tudható-ebe.

Az üvegszekrényekben már rendet rakott, de a vevő még mindig nem tudott választani a fülbevalók közül, pedig Kim már csaknem az egész készletet elébe tette. Ekkor lépett be Ward. Monica már messziről látta, hogy jön, és figyelte, hogyan kerülgeti a tócsákat meg az ereszekről csurgó hóiét. Már csak ez hiányzott! - gondolta.

- Közeleg a tavasz - állapította meg Ward sugárzó arccal. Legalábbis a mai reggel erre utal. Kisütött a nap, és már a hó is olvadozik.

- Egy táskát állított Monica elé a pultra. - Hoztam neked egy kis ízelítőt a tavaszból.

Komótosan kigombolta a kabátját.

- Ha olyan szép idő van, mi a csudának vettél fel télikabátot? - jegyezte meg Monica. - Csak három háznyira laksz innen.

- Azt nem mondtam, hogy meleg is van, csupán annyit bátorkodtam megállapítani, hogy a medve ma reggel meglátta az árnyékát. A nap újra süt, és most már ripsz-ropsz vége a télnek.

Monica a pult üveglapjára könyökölt.

- Úgy látszik, nem tudod, mit jelent, ha a medve meglátja az árnyékát. Bizony azt, hogy még másfél hónapig tart a tél.

- Te aztán borúlátó hangulatban vagy ma reggel! Csak nem bal lábbal keltél fel? - csipkelődött Ward.

Monica önkéntelenül elnevette magát. Ha lesz is még hó, miért búslakodna emiatt a csodálatos rózsacsokor és a felejthetetlen telefonbeszélgetés után? Hiszen most már tudja, hogy a hangversenyt utólag megtartják... Ward kedvesen, szinte pajkos vidámsággal nézett rá.

- De már nem is kell a tavasz jöttére várnod. - A táskára mutatott.

Monica kinyitotta, és kissé vonakodva belepillantott. Egyszerű cserépedény állt benne, egy szép krókusszal. A levelek már kibomlottak, és zöld-fehéren fénylettek. A növény tövénél több bimbó sarjadt.

- Szép és egészséges - szögezte le a megajándékozott.

A férfi bólintott.

- Ma reggel érkezett a szállítmány. A kertbe is kiültetheted. Minden tavasszal virágzik majd.

Úgy tűnt, nagyon büszke magára. Ez Wardra vall, gondolta Monica.

Körültekintő és takarékos: egy lánynak is csak úgy ajándékoz virágot, hogy az legalább kétszer-háromszor betöltse rendeltetését.

Nem vagyok igazságos, tette hozzá rögtön. Ward tudja, hogy szeretem a krókuszt mondtam neki, amikor ősszel együtt kertészkedtünk.

Lehet, hogy nem túl pazar, de nagyon kedves és figyelmes ajándék.

Az ajkába harapott.

- Ward - mondta halkan -, tegnap sok olyasmit összehordtam, amit nem kellett volna. Már nem is emlékszem, miket, de annyi biztos, hogy nem voltam valami barátságos... A férfi összerezzent.

- Hagyjuk ezt! Jobb, ha egyszer s mindenkorra elfelejtjük, nem gondolod? Nekem meg azért kell elnézést kérnem, hogy se szó, se beszéd... egyszerűen otthagytalak.

Monica a virágot a pénztár mellé rakta, és csak úgy mellékesen odavetette: - Ó, nem tesz semmit. Hiszen más dolgod volt. Hogy van a beteg? - Jól. - Ward nem óhajtott belemerülni a témába. - Monica, a moziban még mindig az a film megy, amelyet ajánlottam. Nem volna kedved megnézni? Monica nem akart kosarat adni, mégis ódzkodott attól, hogy bármilyen meghívást elfogadjon. Nem volna tisztességes dolog, ha most bátorítaná Wardot. S mi lesz, ha Hunter újra felhívja, ő meg nem lesz otthon? - Ajjaj, itt jön Mrs. Schuyler - mondta gyorsan. - Erre rámegy a délelőttöm. Tudod, milyen sokat beszél.

Ward a hirtelen témaváltást elutasításnak vette.

- Én is sietek vissza az üzletbe. Alighanem hosszú sorban várnak már rám.

Megsimogatta Monica kezét, és megfordította ujján a zafírgyűrűt, hogy kedvezőbb szögben kapja a fényt, és szebben csillogjon. Elmosolyodott és kisietett, hogy udvariasan ajtót nyithasson Mrs. Schuylernek.

Ha kalapot viselne, nyilván azt is megemelné, villant keresztül Monica agyán.

Már csaknem délre járt, mikor újra magukra maradtak Kimmel.

Monica számolni kezdte a kasszában a pénzt, hogy délben befizethesse a bankban. Kim a virág apró bimbóit nézegette. A melegben az egyik már ki is nyílt, mintha kíváncsi volna új környezetére.

- Szegény Ward - jegyezte meg Monica, amikor tekintete a krókuszra tévedt. - Annyira igyekszik, de a dolog sehogy sem jön össze.

Krókusszal állít be, gondolta. Soha nem jutna eszébe, hogy pénzt adjon ki két tucat rózsára. Azzal érvelne, hogy egyszerre ennyi virág merő pazarlás.

Kim csodálkozva nézett a barátnőjére.

- Én meg éppen arra gondoltam, hogy borzasztóan kedves volt tőle.

Monica egy pillanatra felnézett a pénzszámolásból.

- Javíts ki, ha rosszul emlékszem, de nem pont te mondtad, hogy Ward tökfilkó? - Nem úgy értettem. Csak csalódott voltam a jegyek miatt, s magad is jól tudod, hogy olykor meggondolatlanul jártatom a számat. - Aztán kis szünet után Kim hozzátette: - Az a férfi tegnap az üzletben majdnem meghalt. Wardnak köszönheti az életét. A mentős mindenesetre ezt mondta.

- Ez igazán csodálatos, de mi köze ennek a krókuszhoz? Kim vállat vont.

- Bizonyára semmi. De kérkedhetett volna is azzal, micsoda remek fickó.

- Talán tudja, hogy kérkedéssel engem nem lehet meghatni.

- Nem hiszem, hogy meg akarna hatni. Csak a kellemetlenségektől akar megkímélni, Monica. Miért hozta épp ide a boltba a virágot? Nagyon jól tudja, hogy az utcában most mindenki rajtad köszörüli a nyelvét, s ha ilyen körülmények között mellőz... - Csak nem azt akarod mondani ezzel, hogy megpróbálja összefoltozni a megtépázott jó híremet? Kim a virágcserepet nézegette.

- Nem így gondoltam, Monica. És kissé meglep a viselkedésed.

- Mert túlságosan jámbor és józan gondolkodású vagyok, semhogy egyszerűen elveszítsem a fejemet? Vidd ezt a krókuszt, Kim! - mondta kifelé indulva. - Nekem nem kell.

3. FEJEZET
A következő napok csodálatosak lettek volna, ha Monica meg nem betegszik a hét végére. Megfázott, amikor kabát nélkül szaladt át a bankba. Olyan mérges volt Wardra és Kimre, hogy elkönnyelműsködte a dolgot. Most aztán meglakolt érte.

Hunter imádta megváltozott hangját. Incselkedett vele érzéki, rekedtes suttogása miatt, különösen a honolului hangverseny utáni éjszakán.

Hajnali háromkor csengette fel, amikor végre nagy nehezen elszenderedett. De nem tudott haragudni rá, amikor elpanaszolta a gondjait. Egy tutyimutyi rendező alkalmatlan termet bérelt, és kényelmetlen szállodai szobákat foglalt. Ráadásul az ételek sincsenek az ínyére. Hunter azzal bókolt a lánynak, hogy csak az ő szelíd hangja és megnyugtató szavai teszik számára mindezt elviselhetővé.

- Ha nem beszélhetnék most veled, kedves - fűzte hozzá -, le is mondtam volna az egész vendégszereplést. Kész istencsapása. De hát nekünk, művészeknek, az a feladatunk, hogy a kisembereket boldoggá tegyük.

Monica viszont boldogtalan volt. Hunter örökös rivaldafényben élt, akár épp a színpadon állt, akár nem. Folyton rajongók vették körül, akik mind fel szerették volna kelteni az érdeklődését, és igényt tartottak szíve egy csücskére.

A megfázás jó ürügyet szolgáltatott Monicának arra, hogy otthon maradjon. Egymagában kártyázott, és várta, hogy megcsörrenjen a telefon. Vasárnap délután bekukkantott hozzá Ward, és elhozta kedvenc folyóiratainak legfrissebb számait. Akadt a lapok között egy rejtvényújság is, s együtt láttak neki, hogy megfejtsék a keresztrejtvényt. Monica örült a férfi társaságának, de valahányszor tüsszentett, eszébe jutott, milyen mérges rá. Miként is juthat az eszébe azon buzgólkodni, hogy kiköszörülje a jó hírén esett csorbát, amikor nem is csinált semmit, ami árthatott volna neki? Mégis szívesebben töltötte az ő társaságában az időt, mint hogy egyedül unatkozzék. A gondolatai azonban minduntalan visszatértek Hunterhez. Tudta, hogy ezen a délutánon repül át Tokióba.

Örült, hogy hétfőn már munkába mehet, de estefelé rosszabbra fordult az állapota. Fájdalmas köhögés jött rá, s így kénytelen-kelletlen elvánszorgott az orvosi rendelőbe. Ott közölték vele, hogy hörghurutja van.

- Menjen szépen haza, és maradjon ágyban! - rendelte az orvos. - Az egészségügyi szolgálat még ma kiviszi lakására a gyógyszert, amit felírok.

Monica hazament, de már annyi ereje sem volt, hogy az ágyig vonszolja magát. Összeesett a nappaliban, és csak nagy sokára ébredt fel, elgémberedett nyakkal. Fejét a heverőnek támasztotta, s úgy érezte, hogy soha többé nem tudja megmozdítani.

Amikor megszólalt a bejárati ajtó csengője, Monica felnyögött. Egy pillanatig arra gondolt, hogy fekve marad, s úgy tesz, mintha nem volna otthon. De aztán eszébe jutott, hogy nyilván a gyógyszert hozzák.

Mindenesetre nem kapkodták el a dolgot.

De nem a küldönc volt, hanem Ward maga állt az ajtó előtt, a kezében zacskó. Hópelyhek kavarogtak a feje körül, rátelepedtek a hajára és a vállára. Egy hókristály a szempillájára hullott, s ujjával éppen letörölte, amikor Monica ajtót nyitott.

Micsoda dőreség a természettől, gondolta Monica, hogy egy férfinak ilyen hosszú és sötét szempillája legyen, amikor úgyse tud mit kezdeni vele! - Gyere! - tessékelte be, amikor sikerült legyűrnie hirtelen feltörő köhögését.

Ward szinte visszataszigálta a házba, és nyugodtan várt, míg el nem múlik újabb köhögési rohama.

- Csücsülj le - rendelkezett a férfi -, elkészítem neked az első adagot.

Már három órával ezelőtt be kellett volna venned, de a küldönc is ágynak esett.

Monica lefeküdt a heverőre teljesen kimerült a görcsös köhögéstől.

Ward hozott egy pohár vizet, s a lány tenyerébe fektetett egy nagy, piros-fehér kapszulát. A beteg nagy nehezen legyűrte, majd hálás tekintettel a férfira nézett.

- Vedd le a kabátodat! - biztatta.

Ward a fejét rázta.

- Sajnos nem maradhatok. Rengeteg még a dolgom.

Monicát csalódás töltötte el. Elhagyatottnak érezte magát, de hogyan tehetett volna szemrehányást Wardnak, ha egyszer a betegek várják a gyógyszerüket? S miért is maradna itt? Neki piros az orra, fulladozik a köhögéstől, a haja összetapadva lóg... Fájdalmas sóhajtással visszahanyatlott a heverőre.

Ahogy így felnézett Wardra, a férfi nagyon magasnak látszott.

- Boldogulsz most már? - kérdezte Ward aggodalmas képpel. Talán sikerül egy keveset aludnod.

- Persze, pompásan érzem magam.

Monica azonnal megbánta a csípős választ. Ward nagyon fáradtnak látszik, gondolta. Pihennie kellene. És most a sok munkája mellett még szét is kell hordania a gyógyszereket.

- A kanalas orvosságod a zacskóban van - közölte Ward. - Emellett hoztam egy tégely légzéskönnyítő balzsamot, hátha szükséged lesz rá.

Az orrod, ha éjszakára talán még nem, holnapra mindenképpen kitisztul. Maradj fekve, kitalálok egyedül is! S már ott sem volt, Monicát pedig újra csend vette körül, nyomasztó csend.

- Két percet kapsz az önsajnálatra - csúfolódott hangosan. - Aztán felkelsz, és keresel valami harapnivalót. Pocsékul érzed magad, mert egész nap egymagad voltál, s mert nem jó dolog betegen egyedül lenni.

De attól sem lesz jobb az állapotod, hogy itt keseregsz. Tehát ki az ágyból, és csinálj valamit, mindjárt jobban leszel! Ám ez a szónoklat sem segített rajta. Észébe jutott, milyen jó volna most egy csésze forró leves, de hogy felkeljen és elkészítse, ahhoz már nem volt ereje fájt minden tagja. Inkább elszenderedett, s azt álmodta, hogy Ward visszatért, s valami pazar ennivalót hozott. De hogy lehet egy álomnak olyan finom illata? Aztán a férfi homlokon csókolta, s Monicának kicsordult a könny a szeméből.

- Hoztam egy kis tyúkhúslevest - suttogta Ward szeretetteljesen, s ujjaival kisimított a lány arcából egy tincset. Keze kellemesen hűtötte Monica forró homlokát.

- Hát visszajöttél? Monica látta, hogy a férfi tekintete elkomorodik, és gyorsan felült.

- Úgy értem, már végeztél a kiszállítással? - Mindennel kész vagyok - bólintott a férfi. - Egyáltalán, ettél ma már? Monica a fejét rázta.

- Azt hiszem, nem.

Ward mondott valamit, de olyan halkan, hogy a lány nem értette, mert a megfázástól rosszabbul hallott. A férfi közben már kiment a konyhába, ő meg visszahanyatlott a heverőre, és megkönnyebbülten felsóhajtott.

Az előzékeny látogató először is egy nagy pohár narancslevet hozott.

- Nem is tudom - mondta két korty között Monica -, miért hívod ki magad ellen a sorsot. Nem félsz, hogy megfertőzlek? - Dehogy - nyugtatta meg Ward. - Azt hiszem, rajtam nem fog ez a kór, különben már ezerszer megkaptam volna.

- Hát meg kell vallanom: nagyon örülök, hogy itt vagy. Sajnálom, de még egy sakkjátszmát sem ajánlhatok, hacsak nem könnyű győzelemre vágysz.

Ward elmosolyodott.

- Inkább várok vele, amíg felgyógyulsz, hogy méltó ellenfelem lehess. Magammal hoztam egy filmet, ha netán kedved támadna egy kis szórakozásra.

- Csak akkor, ha vígjáték vagy valami egészen könnyű darab.

Művészfilmre most nem vállalkoznék... - Ez igazi limonádé.

- Akkor nem bánom, jöhet. De nem holmi tyúkhúslevest említettél az imént? - Még melegszik. Azt nem ígérhetem, hogy ínyencnek való különlegesség. Az utolsó doboz volt a mélyhűtőben.

A férfi kiment a konyhába, és tálcával a kezében tért vissza.

- Mélyhűtött tyúkhúsleves - gúnyolódott Monica. - Hát nem magad főzted? - Úgy látszik, visszatért beléd az élet - jegyezte meg nevetve Ward.

Monica óvatosan felült, és kóstolgatta az ételt. Forró volt még, de az íze pompás. Tehát mégsem álmodtam, gondolta. - Visszatért belém az élet - erősítette meg -, csak a torkom ne égne annyira. A fejem meg, azt hiszem, örökre ebben a szögben marad.

Ward a lány mellé telepedett a heverőre, és gyengéden végigsimított a tarkóján.

- Hol fáj? - Juj, itt! - jajdult fel Monica, amint a férfi hüvelykujjával megnyomta az egyik izmot. De jóleső fájdalom volt, mert nyomában enyhülést érzett.

Néhány percnyi gyúrás után meg is szűnt nyakának merevsége, s Monica újra mozgatni tudta a fejét. Hátradőlt, és elismerően Wardra nézett.

- Igazán remekül csinálod - állapította meg. - Hol tanultad? Talán valahol Keleten, vagy netán gyúróként dolgoztál egy sportegyletben? Ward elnevette magát.

- Félek, hogy regényes történettel nem szolgálhatok.

Persze, gondolta Monica. Mit is keresett volna Ward az izgalmas Keleten? Alighanem annak köszönheti a tudományát, hogy az anyja szerette, ha dögönyözik. Ennyi az egész.

- Ne aggódj - nyugtatta meg Wardot. - Gondosam őrzöm majd a titkodat.

A férfi most a lány vállát simogatta. Keze meleg volt, és puha, s Monica olyan kellemesen érezte magát, hogy moccanni sem akart.

Ward mosolyogva tovább nyomkodta a sajgó izmot, s közben másik kezével kis köröket rajzolt a vállára, majd lassan magához vonta a lányt.

Fel kellene ülnöm, gondolta Monica. Nem szabad hagynom, hogy Ward így folytassa. Csak nem engedhetem, hogy ölelgessen és csókolgasson, miközben Hunterre gondolok, és Hunter karjába képzelem magamat?! De a férfi ujjainak becézésében volt valami delejes erő, s Monica fekve maradt.

- Megkapod tőlem a náthát, Ward - figyelmeztette halkan, ahelyett hogy kiszabadította volna magát.

- Ennyit megér nekem - felelte a férfi fátyolos hangon.

Ekkor már késő lett volna ahhoz, hogy Monica felüljön, és gátat vessen a férfi kedveskedésének. Ward lágyan végigsimított az arcán, ujjaival megcirógatta az állát, a füle tövét, meleg tenyerét a nyakán nyugtatva. Hüvelykujjával gyengéden simogatta a bőrét, s ugyanolyan kedvesen csókot lehelt rá. Olyan lágy csókot, mint egy lepkeszárny érintése.

Monicát egyszerre különös érzések lepték meg. Ward közelsége biztonságérzettel töltötte el. Meghitt és tapasztalt volt minden érintése.

Már csaknem elfelejtettem, milyen jól csókol, gondolta a lány, nem nyersen vagy erőszakosan. Monica lehunyta a szemét, mintha teljesen ki akarná zárni a külvilágot, hogy csak erre a csodálatos pillanatra összpontosíthasson.

Nem csoda, hogy Ward sohasem csókolta meg a nyilvánosság előtt.

Nem tartotta tisztességesnek, hogy egy nőnek ilyen felkavaró élmény után fürkész tekintetek kereszttüzében kelljen visszazökkennie a valóságba. Wardról nyugodtan lehetett állítani, hogy igazi úriember. A férfiak egészen rendkívüli fajtájához tartozott.

Monicát megdöbbentette, milyen erőteljesen dobog a férfi szíve. Keze Ward nyakán, éppen az ütőerén pihent. Arra már nem is emlékezett, mikor ölelte át.

A férfi felemelte a fejét, és kiszáradt torokkal csak ennyit suttogott a lány fülébe: - Monica... S Monica türelmesen várta a folytatást, ám ebben a pillanatban megcsörrent mellettük a telefon. Ez csak Hunter lehet, gondolta a lány. Egy pillanat alatt felocsúdott kábultságából.

Ward karjában feküdt, és hagyta magát megcsókolni, s eszébe sem jutott Hunter! Hogy volt képes ennyire megfeledkezni magáról?! Ez kétségtelenül Ward csókművészetének javára írandó, de óvakodott attól, hogy ezt meg is vallja neki.

Bűntudatosan bontakozott ki az ölelésből, és sietve a telefon után nyúlt.

- A fenébe is, Monica, hagyd csörögni! - szólalt meg Ward. Hangja különösen csengett, de a lány közben már felemelte a kagylót.

- Már megint bárdolatlanul viselkedtem, ugye? - kezdte Hunter mentegetőzve. - Megint éjnek évadján zargattalak fel. Egyszerűen azt se tudom már, mennyi az időeltolódás Tokió és a városkátok között, s csak úgy vaktában szerencsét próbáltam.

Ward közben felállt, és a narancslés pohárral kiment a konyhába.

- Dehogy, nem ébresztettél fel - nyugtatta meg Monica. - Nálunk még csak... - a kandallón álló órára pillantott - fél tíz.

A konyha felé pislogott Ward nem mehetett el, mert a kabátja ott lóg a szék támláján.

- Ne mondd, pedig olyan a hangod, mintha éppen az ágyból bújtál volna ki - jegyezte meg Hunter kissé kedvetlenül.

Monica érezte, hogy zavarában arcába szökik a vér.

- Csak a meghűléstől van. Attól tartok, tovább romlott az állapotom.

A tetejébe most már köhögök is.

- Ezek szerint még nyavalyáskodsz? Pedig egy hét múlva lesz a külön hangversenyed, addigra okvetlenül meg kell gyógyulnod! Az én hangversenyem, gondolta Monica, s ettől jobb kedvre derült, mint mindig, amikor ez az eszébe jutott. Egy Hunter Dix koncert - csak neki! - Ó, ezt a hangversenyt semmiképpen sem mulasztom el, akármi történjék.

- Márpedig jó lesz, ha kikúrálod magad ebből a kórságból, nehogy engem is megfertőzz.

- De Hunter! - Csak ugratlak - javította ki magát a férfi. - Ezt te is tudod, édes Monica. De hát te is sajnálnád, ha nem tudnék énekelni, ugye? Monica megenyhült.

- Persze. Tudom, hogy csak tréfáltál. Ne aggódj, addigra úgyis meggyógyulok. Remélem, holnap már elmehetek dolgozni.

Gépies mozdulattal végigsimított a vázában árválkodó rózsán. Az utolsó szál volt a két tucatból, s már ez is hullatta a szirmait.

- Éppen egy dalt írok neked - mondta Hunter, s a hangja olyan különösen csengett, mintha zavarban lenne.

- Dalt írsz nekem? Az én dalom lesz? - Persze, különleges lánynak külön dal jár, kivált külön hangversenyen. És hát... ígértem is neked egyet.

- De hát csakugyan nekem írod... egyedül csakis az én kedvemért? - Monica alig találta a szavakat, annyira meghatódott. - Ó, Hunter... - Ma nagyon korán ébredtem, és hirtelen az eszembe ötlött. A dal is meg te is.

- Énekelj már valamit belőle, kérlek! - Nem, nem, ezt nem tehetem. Azt szeretném, hogy teljes szépségében halljad először, nem pedig telefonon át, egy vásári énekestől, aki még mindig rekedt az utolsó hangversenyétől.

- Vásári énekes? - ismételte elkedvetlenedve a lány. - Ilyen mélyre sose szabad süllyedned, Hunter Dix! Hunter nevetett.

- Ez az én édes Monicám, aki mindig a helyes irányba terel. Nem vagy kíváncsi rá, hogy sikerült a tegnap esti koncertem? Tokió lelkesen ünnepelt. Úgy szerettem volna... - halkabbra fogta a hangját - úgy szerettem volna, ha itt vagy mellettem, és velem együtt élheted át ezt a csodát.

Osztozni vele a megérdemelt sikerben, de csodálatos is lenne! - gondolta Monica.

- Nagyon-nagyon sajnálom, hogy nem lehettem ott.

- S úgy szerettem volna, ha a koncert után is velem vagy - folytatta rekedtes hangon a férfi. - Olyan nagy szükségem lett volna melegségre.

- A meleg ünneplés után, amelyben az imádóid részesítettek, még egy rajongót akartál? - Nem rajongó kellett nekem. Te kellettél, édes Monica. Az ünneplés nem sokat ér, ha végül az ember kénytelen egyedül hazamenni.

Kedveszegett megjegyzése meghatotta Monicát.

- Hunter... - kezdte elbizonytalanodva.

A férfi hangja megkeményedett.

- Most is nagy szükségem lenne rád. Egy teljes napot kell repülnöm, és csak az együttes tagjai lesznek a kísérőim, muzsikusok meg énekesek.

- Te is nagyon hiányzol nekem.

- A pokolba is, Monica, nem csak erről van szó, s ezt te is nagyon jól tudod! Nos, mit gondolsz, édes Monica? Elkísérsz a jövő héten? Dix hirtelen elszánt lett, mintha megelégelte volna a lány tétovázását.

- Hogy elkísérjelek? Már hogyan tehetném? - Ahogy mondom, kísérj el! Osztozz velem mindenben. Tudod, hogy ezt szeretném, mindennél jobban a világon. Őrült voltam, hogy otthagytalak! Őrült.

Ez már több volt, mint amennyit Monica elbírt viselni. Úgy érezte, a szíve majd kiugrik a helyéből nagy boldogságában. Egy világ körüli körút mindazokkal a kényelmetlenségekkel, amelyeket oly élénk színekkel ecsetelt Hunter: a magányos éjszakák a szállodai szobákban, a hosszú repülőutak, az alkalmatlankodó rajongók, az unalmas rendezvények-s mindez, mint mondta, elviselhetőbb volna, ha őt maga mellett tudhatná... Ha engem maga mellett tudhatna, gondolta elfogódottan a lány.

Engem, az egyszerű Monica Hodgest! - Jövő hónapban New Yorkban leszünk - folytatta Hunter. - Aztán Londonba megyünk. Utána Párizs következik... Egy pillanatra felülkerekedett Monicában a gyakorlatias észjárás.

- Csakhogy Párizson kívül más is van - emlékeztette a férfit. - A fényes nagyvárosok mellett nyilván sok olyan unalmas kis településen is fellépsz, mint a miénk.

Lelki szemeivel szinte látta, amint Hunter erre könnyedén legyint.

- Persze, akadnak ilyenek. De veled együtt egy kisváros se lehet olyan rémes. Látni fogod, hogy annak is megvannak a maga előnyei.

Teszem azt, csendesebb.

Monicát teljesen felzaklatta Hunter kérése.

- Nem is tudom - hallotta a saját hangját. - Mindez olyan hirtelen jött... - Az ördögbe is, nem jött hirtelen! - csattant az éles válasz. - Épp olyan jól tudod te is, mint én, tudtad már azon az első éjszakán, hogy összetartozunk. Neked sincs semmi kétséged a felől, hogy egymásnak vagyunk teremtve, ne add hát elő nekem a józan megfontoltság nagyáriáját! - De hát Hunter! Hagyjak itt csapot-papot? Annyi minden köt ide... - Mi köt oda? Az állásod? A házad? Semmi szükséged rá, Monica! - Mégsem rúghatok fel egyszerűen mindent... - Dehogynem! Megteheted. Lehet, hogy nem telefonon keltene ezt megbeszélnünk. Nyilván várnom kellett volna, amíg a karomban tartalak, elhalmozlak a csókjaimmal, és minden meggyőzőerőmet latba vethetem. Csakhogy olyan türelmetlen vagyok, édes Monica! Nem kell most mindjárt válaszolnod. Egyáltalán nem kell semmit sem mondanod.

S én sem hozom szóba többé, mert ezen nincs mit vitatkozni. Csak készülj fel rá, hogy Bálint-napon magammal viszlek. Mert ezt te is éppúgy akarod, mint én.

Aztán búcsúzóul Dix még belesuttogta a készülékbe, hogy Viszontlátásra, és letette a kagylót. Monicát újra egy fél világ választotta el tőle.

A lány sehogy sem értette, miként lehet Hunter olyan biztos a dolgában, mintha ő nem is támaszthatna semmiféle ellenvetést, mintha nem lehetne ezernyi akadálya annak, hogy mindent feladjon, és vele tartson.

Ez így egyszerűen nincs rendjén, gondolta. Hogyan legyinthet könnyedén arra, amikor szóba hozza az állását és a házát? Persze, ha vele megy, nem kell majd dolgoznia. Ami pedig a házat illeti, úgyis azt fontolgatta már, hogy eladja.

Hunter Dix csakugyan nagyon magabiztos. De hát van olyan épelméjű asszony, aki ne követné gondolkodás nélkül New Yorkba, Londonba, Párizsba? És mit számít, hogy útba esik sok névtelen település is? Úgysem szereti különösebben a nagyvárosokat. Ráadásul meg volt győződve arról, hogy neki tulajdonképpen nem Hunter Dix, a nagy énekes kell, hanem a férfi, az a kedves fiú, akivel együtt vacsorázott a Marconis-nál. Úgy érezte, amíg vele lehet, a legboldogabb nő lesz a világon.

És ha most nem ragadja meg a kínálkozó alkalmat, az talán soha többé nem tér vissza. Ha egy fél világ ékelődik közéjük, sok olyan zavaró körülmény merülhet fel, amely elidegeníti őket egymástól. Most is hallatszott a férfi hangján, mennyire csalódott, hogy csak telefonon beszélhet vele, s persze ő is szívesebben lett volna ott mellette, hogy a karjába borulhasson.

- A levesed közben teljesen kihűlt - szólt rá Ward.

- Jaj! - Monica nagy nehezen hátradőlt. Nem is hallotta, hogy Ward visszajött a szobába. - Nem baj. Úgysem voltam igazán éhes - lódította.

A férfi zsebre tett kézzel végigmérte. Monica észrevette, hogy még mindig a munkaruhájában van: sötét nadrág? Csíkos ing, nyakkendő. A hosszú köpenyt természetesen az üzletben hagyta, s a nyakkendőjét is meglazította, de semmi több. Ez az ember képtelen elengedni magát? Egy pillanatig úgy tűnt, Ward valami fontosat szeretne közölni, ehelyett azonban kedvesen csak ennyit mondott: - Kiteszem a hűtőszekrénybe, hátha később még megéhezel.

- Igazán rendes vagy, köszönöm.

Monica fejét a heverő párnájára támasztotta, s Ward visszatéréséig behunyta a szemét.

- Kimerültnek látszol - jegyezte meg a férfi. - Nagyon megerőltető egy ilyen színielőadás, ugye? Monica felegyenesedett.

- Mit akarsz ezzel mondani? Miféle színielőadás? - Nos, olyan elevennek mutatkoztál, míg Hunterrel beszéltél - felelte Ward félvállról. - De nézd meg magadat most! Teljesen leeresztettél.

- Ha egy kicsit is gondolkodnál, mielőtt megszólalsz, nem volna olyan nehéz ezt megérteni. - Monica felhúzta a lábát.

- Már hogyne érteném: tetszeni akartál. Csak azt nem tudom, miért kellett ennyire erőlködnöd. Talán azt hiszi, hogy a hörghurut erkölcsi gyengeség jele, vagy az uraság elvből helytelenít mindent, ami eltereli a figyelmedet róla? Monica dühösen nézett a férfira.

- Hunter derék ember, aki pillanatnyilag megerőltető hangversenykörúton van. Csoda lenne, ha olykor nem volna fáradt és ingerült.

Ezért nem szeretném még a magam gondjaival is terhelni. Érthető, hogy fél a meghűléstől, és igyekszik kerülni a fertőzésnek még a lehetőségét is. Elvégre a hangjával keresi a kenyerét, s nem engedheti meg magának, hogy kockára tegye a sikert.

- Persze, persze - hangzott a gunyoros válasz.

- Senki nem vár tőled együttérzést, de valóban nagyon magányos - fűzte hozzá Monica.

- Magányos? Lehet. De éppoly romlott, önző, közönyös, durva és zsarnok is... Monicát elöntötte a méreg. Az nem lepte meg különösebben, hogy Ward féltékeny, még ha nincs is rá semmi joga. De ez az éles hang szokatlan volt nála. Ez nem arra a Wardra vallott, akit ő ismert.

- Mi történt veled? - kérdezte a férfit. - Milyen alapon húzod fel magad ennyire? Talán azért, mert hagytam, hogy megcsókolj? A férfi szájának sarkából nyomban eltűnt az a kedves gödröcske.

Helyette meg-megrándult az egyik arcizma.

- Mindenesetre kiállhatatlan alak - folytatta -, s annyi bizonyos... Monica remegve felült.

- Elég! Nem tudom, honnan veszed ezeket, Ward, de tévedsz! Hunter kedves, magányos fiatalember. Tudod te jól, hogy értem. Több a pénze, mint más fiataloknak, ezért kihasználják, és könnyen csalódhat, mert nem látja, ki valóban a barátja.

Ward a fejét rázta.

- Azok között a pénzes fiatalok között, akikkel én eddig találkoztam, egy sem ilyen. Éppen ők használnak ki másokat. És fütyülnek rá, hogy van-e barátjuk.

Monica úgy érezte, hogy ezt nem tűrheti tovább.

- Nem hagynád abba? Muszáj minden szavamat kiforgatnod? Jót akarsz, de rosszul csinálod, s ezt a gyalázkodást nem hallgatom végig.

Elég volt! Hosszú csend következett. Monica visszafeküdt, a térde remegett, hirtelen kirázta a hideg. Úgy érezte, mintha egész testét jég borítaná.

Ward hangja lágyabb lett.

- Azt hiszed, hogy szeret, Monica, ugye? - Én azt hiszem, hogy ezt mindenképpen jobban meg tudom ítélni, mint te.

- És valóban vele akarsz menni, ha majd visszajön? - Igen - jelentette ki Monica határozott hangon, mintha nagyobb hitele volna, ha hangosan kimondja a döntését. - Igen - ismételte még elszántabban -, vele megyek.

Ennél mélyebb némaság aligha uralkodott valaha is ebben a házban.

- Mi köt engem ide? - kérdezte Monica, mint egy gyerek, akinek a szájába rágták, mit kell mondania. - Nincs családom. Ez a ház pusztán egy hely, ahol lakni lehet, semmi több. No meg az állásom... Mr. Baines nem nagyon fogja bánni, ha elmegyek, kivált most, amikor úgyis kezdődik az uborkaszezon. Bálint-nap után Kim egymaga is elboldogul az üzletben, Mr. Baines meg bizonyára még örül is, hogy csak egy embert kell fizetnie. És marad elég ideje, hogy új eladónőt tanítson be, mire nyáron újra beindul az üzlet.

- Kit akarsz te tulajdonképpen meggyőzni, Monica? Engem? Vagy inkább önmagadat? - Kérlek, ne gondold, hogy itt kell maradnod, és ki kell oktatnod! - mondta jeges udvariassággal a lány, és sértődötten elfordította a fejét. - Gondolom, van ennél fontosabb dolgod is.

- Bolond vagy, Monica.

- Semmi jogod ítélkezni fölöttem! Monica valami neszt hallott, és a válla fölött visszapillantott. Ward éppen a kabátját húzta fel.

- Talán igazad van - jegyezte meg nyugodt hangon a férfi. - Az égvilágon semmihez nincs jogom, ha már itt tartunk. És borzasztóan sajnálom, hogy ma este zavartalak.

- Ne felejtsd itt a filmedet! - szólt még utána Monica. - Nem hiszem, hogy volna kedvem megnézni.

Ward átvette a felé nyújtott kazettát, és a táskájába süllyesztette.

- Gondolom, egész éjjel azt a bizonyos dalt fogod magadban dúdolgatni. S ha megfogadnál egy tanácsot... - Kösz, nem kérek belőle! - Azt tanácsolom, tanuld meg jól, mert ima helyett is ezt énekelheted majd! Ha szerencséd lesz, talán akkor is tartja benned a lelket, amikor már beláttad, hogy szörnyű hibát követtél el.

Monica felkelt, hogy becsukja a férfi mögött az ajtót, aztán felment a szobájába, és valósággal belezuhant az ágyba. Túlságosan kimerült volt ahhoz, hogy rendbe hozza a fekhelyét, amelyet reggel siettében bevetetlenül hagyott.

Lázas álmában megjelent Ward.

Ward és a viselkedése rémálmokat okozott neki! Ám ha jobban érezné magát, minden bizonnyal Hunterrel álmodna.

4. FEJEZET
Másnap Monica újra két tucat hosszú szárú fehér rózsát kapott. Hunter nyilván akkor rendelte meg, amikor újra amerikai földre ért. A lány beletemette arcát a pompás csokorba. Még hat nap, s újra együtt leszünk! - gondolta boldogan. Míg ezek a rózsák elvirágzanak... Hátrébb lépett, és szomorúan nézegette a virágokat. Két tucat álomszép rózsa, s a náthától nem érzi bódító illatukat! - De kitartanak, amíg meggyógyulok - biztatta magát hangosan -, amíg visszanyerem a szaglásomat. Tudok én várni, ha kell! Szavai úgy hangzottak, mint valami fogadalom, amelyet szobája csendjében tett.

Még hat nap... Gyötrő lassúsággal vánszorogtak az órák. S különösen hosszúnak tűnt az idő azért, mert senkivel sem oszthatta meg a várakozás izgalmát és örömét. Úgy döntött, hogy senkit sem avat be a terveibe.

Tudta, hogy legalább Mr. Bainest illene tájékoztatnia, de egyszerűen nem bírta rászánni magát. Munkaadója gyűlölte, ha felborítják a rendet, s egyszerűen nem értené meg, miért nem mondott fel egy hónappal korábban, az előírás szerint. Ha már amúgy is felizgatja, legalább önmagát megkímélheti a mérgétől azzal, hogy csak utolsó nap szól. Amennyiben most közli vele, hogy egy hét múlva otthagyja, kibírhatatlanná válik az üzletben a légkör. Az is elkerülhetetlen volna, hogy a hír kiszivárogjon, s akkor a Poplar Streeten megindulna a pletyka.

Az, ahogy Ward fogadta a tervét, óvatosságra intette. Nem óhajtott másoknak is alkalmat adni arra, hogy megjegyzéseket tegyenek a döntésére. Még ha nem is mernék Wardhoz hasonlóan nyíltan a szemébe mondani a véleményüket, azt nagyon jól tudta, hogy az egész Poplar Street erről beszélne, és mindenki a fejét csóválná. Úgyis pletykálnak majd eleget, amikor már elment. Ez elkerülhetetlen. Azt azonban nem bírná elviselni, hogy találkoznia kelljen az emberekkel, hogy hirtelen elhallgasson a beszélgetés, amikor valahová belép... Ettől szerette volna megkímélni magát.

Én mindenesetre senkinek sem teszek említést az ügyről, fogadta meg. Hogy Ward mennyire fogja megőrizni a titkát, azt nem tudhatja.

Egyetlen elejtett szó is elegendő, hogy megkezdődjék a pusmogás. Ez ellen azonban nem tehet semmit, nem gátolhatja meg, hogy Ward azt fecsegjen ki, amit akar. És ha egyszer úgy érzi, hogy sértett hiúságát kell pátyolgatnia, akkor elvakult rajongót csinál majd belőle, aki gondolkodás nélkül követi álmainak hősét. S ezt nyugodtan meg is teheti. A Poplar Streeten nem volna nehéz meggyőzni az embereket, hogy ő, Monica amolyan üresfejű szőkeség, aki kizárólag a szeszélyeinek engedelmeskedik. Azt aligha hinné el bárki is, hogy Hunter és közte valamiféle bensőséges viszony lehet. Hasztalan magyarázná, hogy nem holmi önpusztító vágy vezérli tettében, hanem igazi, mély érzelem... Mindig forróság öntötte el, ha arra gondolt, milyen csodálatos is Huntert szeretni. Miként lehetne ezt megértetni olyan emberrel, aki az igazi Hunter Dixet nem ismeri? Úgy látszott, hogy Kim az egyetlen, aki mindezt át tudná érezni, de még vele kapcsolatban is sokszor kételyei támadtak Monicának. Hét közepe felé egy régi vevőjük elhozta az egyik híres pletykalap legfrissebb számát, és bájos mosoly kíséretében odanyújtotta Monicának: - Gondolom, már látta, mivel Hunter Dix van a címoldalon. Azért mindenesetre elhoztam egy példányt.

Amint a hölgy távozott, Kim fellapozta az újságot, és beleolvasott.

Monica felsóhajtott, és visszatért a kirakattervéhez, amelyet Szent Patrik napjára készített. A kivitelezés már nem az ő dolga lesz, de ha most nem foglalkozna vele, azzal gyanút keltene. Különben is: az elképzeléseit Kim nagyon jól tudja majd hasznosítani.

Kim hirtelen odadobta elé az újságot.

- Hátha téged is érdekel.

Ez szinte figyelmeztetésnek hangzott. Monica a lapra pillantott: Hunter Dix meghódítja Honolulut! - hirdette öles betűkkel a dm. A körülrajongott énekes a koncert után feje tetejére állítja a várost... - Micsoda ostobaság! - bosszankodott Monica. - Pontosan tudom, mit csinált a koncert után: a szállodájába ment, és felhívott engem.

Kim az újságért nyúlt.

- Vannak benne képek is.

- Még sose hallottad, hogy a képeket néha meghamisítják? Ó, Kim, nagyon jól tudod, mi mindenre képes egy firkász egy jó kis történetért! Hiszen te is fültanúja voltál, amikor maga Hunter mondta, hogy nem mindig írnak igazat.

Kim a fejét rázta.

- Éppen azt mondta, hogy igazat írtak, amikor közölték: a barátnője, az a színésznő elhagyta.

- Nos, alighanem nehéz lett volna ezt a tagadhatatlan tényt valamiképpen kiforgatni, nem gondolod? - Monica kinyújtott kézzel maga elé tartotta a rajzát. - Van még a raktárban azokból a jópofa mázas cserépmanókból? Arra gondoltam, mindegyik foghatna egy gyűrűt, viasszal a kezükhöz ragaszthatnánk. Mit szólsz hozzá? - Nos nem bánom, ha megígéred, hogy utána te kaparod le a viaszt - egyezett bele nagyvonalúan Kim.

Monica csaknem elnevette magát, de idejében észbe kapott. A kapargatás aligha lesz már az ő gondja. Visszagondolt arra, mennyire élvezte mindig a kirakat rendezését, azt, hogy minden évben és minden évszakban új ötletekkel állhatott elő. Ezentúl már soha nem lesz erre módja.

Nem fog a bolhapiacra kijárni, hogy mindenféle csecsebecséket összevásároljon, s aztán díszül használja fel őket. Ládaszám áll nála otthon az ilyen holmi. Mit kezdjen most velük? Ki kell dobni! - döntötte el. Este mindjárt ki is hajítja az egészet a szemétbe. Arra a sok vacakra soha többé nem lesz szüksége. Lesz fontosabb dolga is, mint hogy kirakatot rendezzen. Ha pillanatnyilag nem is tudja még, mi lesz az... Valószínűleg sokkal jobban fogja szeretni az új munkáját, mert Hunternek is része lesz benne. Mindig érdekelte a reklám. Hiszen a hangversenyek beharangozása komoly feladat... Kim még mindig az újságot olvasta.

- Monica, azt hiszem, mégis meg kellene nézned ezeket a képeket.

- Minek? Szó sem lehet róla, Kim! Ne vagyok rájuk kíváncsi. Nem akarok ennek a szemétnek a megérdemeltnél nagyobb jelentőséget tulajdonítani. Ezeket a fotókat nyilván retusálták, vagy mit tudom én, mit csinálnak manapság, hogy a neves személyiségeket lejárassák.

- Honnan veszed, hogy ezek a képek bárkit is lejáratnak? - kérdezte Kim nyugodtan. - Én ilyet egy szóval sem mondtam.

- Talán nem mindig efféle felvételekkel szórakoztatják az olvasókat? Amennyire én tudom, sokszor még hasonmásokat is felhasználnak, ha nem találnak elég szennyet az illető híresség körül.

Monica fogta az újságot, és a papírkosárba hajította.

- Talán igazad van - hagyta rá Kim. - Hasonmás, azt mondod? De mégis... Nem fejezte be a mondatot, s egyikük sem hozta szóba többé ezt a témát.

Sokat hallgattak ezen a délutánon, s Monica örült, amikor végre elérkezett az uzsonna ideje. Még a falatozóba is jobb elmenni ennél a kínos csendnél! Eddig legalábbis jobb volt. Amikor a betegsége után rendbe jött annyira, hogy munkába állhatott, az első napon sokat tépelődött, hogy ebédszünetben elmenjen-e a falatozóba. Csak nem fogja Ward ott folytatni a kioktatást, ahol abbahagyta? Ilyet nem tesz, biztatta magát, mások előtt legalábbis semmiképpen.

Az ilyesmitől óvakodik, sokat ad az emberek véleményére.

Amikor már ott ült a kávéja mellett, és gondolataiba merülve kavargatta, eszébe jutott, hogy nem a veszekedés az egyetlen dolog, amivel feltűnést kelthetnek. Ha Ward egyszerűen ügyet sem vet rá, nem fogja ez ugyanúgy felébreszteni az emberek kíváncsiságát? Persze kár volt ilyesmitől tartania. Ward mégiscsak úriember. Most is egyszerűen átjött egy kávéra, ahogyan máskor tette, amikor ő betért az üzletbe. Fél percig elbeszélgetett vele az időjárásról, amely váratlanul szépre és melegre fordult. És senki sem ütközhetett meg azon, hogy a találkozás olyan hamar véget ért, hiszen a patikában rengeteg a munka.

Az sem volt különösebben meglepő, hogy siettében nem simogatta meg a haját, és nem csodálta meg az opált, amelyet a nyakláncán viselt.

Monica végtelen megkönnyebbülést érzett, amiért nem rendezett jelenetet.

Egyszer csak Alma szólalt meg, miközben ismét teletöltötte Monica csészéjét: . - Ne búslakodjon emiatt.

A lány annyira meghökkent, hogy a forró kávéval megégette a nyelvét.

- Wardra gondolok - folytatta az asszony. - Annyi a dolga, hogy azt sem tudja, hol áll a feje. De ne csináljon magának emiatt gondot.

- Persze, tudom - nyugtatta meg Monica kelletlenül.

- Jó képet vág a dologhoz, mit is tehetne egyebet - mosolyodott el Alma. - Megértem én. Ward néha bizony kissé türelmetlen. De ha lemegy a nagy roham, újra a régi lesz. Egyébként úgy hallottam, Monica, volt egy csúnya megfázása.

A lány bólintott, és igyekezett minél hamarább odébbállni. Másnap el se ment kávézni. Semmi értelme, mondogatta magának. Mindkettőnknek csak megnehezítem a helyzetet.

Ez a felismerés nyomasztotta kissé. Először ötlött fel benne, mi is vár Wardra, ha ő Bálint-napon szedi a sátorfáját. Ha a Poplar Streeten mások is ennyire tisztában vannak a férfi érzelmeivel, kellemetlen lehet neki, amikor kiderül, hogy Hunter Dix miatt elhagyta. Olyan ember számára, mint Ward, elviselhetetlen a sajnálat, a részvét.

De így legalább Ward tudja, hányadán áll, vigasztalta magát a lány.

Így mégsem lesz neki akkora megrázkódtatás, nem éri olyan váratlanul a dolog, mint másokat az utcában.

Titokban azonban el kellett ismernie, hogy Ward nem érdemli meg ezt a bánásmódot. Ám egy szép napon ezen is túl lesz, s akkor újra boldogan élhet. Eljön majd az az idő, amikor egy asszony csodálatos férjet farag belőle. Éppen csak olyan asszonyt kell találnia, aki megelégszik azzal, amit nyújtani tud. Olyan asszonyt, aki megérti, hogy Ward a vonzalmát vitaminoktól hemzsegő narancslével, tyúkhúslevessel és bimbózó krókusszal fejezi ki, s akit ez boldoggá tesz. Olyan asszonyt, akiben nincs regényes hajlam, ezért nem is vágyik pezsgőre, kaviárra, hatalmas rózsacsokrokra.

Monica remélte, hogy Ward hamarosan talál ilyen feleséget, mert bántotta, hogy a férfit szenvedni látja, annál is inkább, mivel ezt a szenvedést ő okozta.

Bálint-napon derült időre ébredtek. Az évszakhoz képest szokatlanul meleg köszöntött be. Monicát olyan boldogság töltötte el, mint gyermekkorában karácsonykor. Akkoriban izgatottan le-leszaladt a lépcsőn a nappaliba megnézni, járt-e már náluk a Télapó.

Ma is repesett a szíve az örömtől, és nem rontotta el jó hangulatát az sem, hogy néhány dolgot el kellett még intéznie. Az utolsó teendők közé tartozott a reggeli elkészítése, a hűtőszekrény kiürítése, az újság lemondása, és az, hogy leadja a kulcsot a szomszédnak, aki mindig szemmel tartotta a házat, amikor egy-két hétre elutazott. S beletelik még néhány napba, míg maga is tudatára ébred annak, hogy ezúttal ez a végső búcsút jelentette.

Monica becsomagol pár holmit a vendégszoba ágyán heverő bőröndbe, de még nem csukta le a tetejét. Hunter szavaiból nem derült ki egész világosan, hogyan is zajlik majd le ez az utolsó nap. Feltételezte, hogy a hangverseny után még eljönnek ide a holmijáért. Fölösleges a ruhákat a kelleténél hosszabb időre összegyömöszölnie, hiszen a bőröndöt egy pillanat alatt becsukhatja, amikor itt lesz az ideje.

Meg aztán azokat a ládákat is el kell valahová szállíttatnia, amelyekbe a személyes holmijait csomagolta. Olyan holmik ezek, amelyektől nem szeretne végleg megválni. Ezeket valahol tárolni kell, hiszen nem cipelhet mindent magával, végig a fél világon. A maradék bútort és egyéb ingóságokat talán a legegyszerűbb elárverezni. Az ingatlanügynök majd elintézi, mielőtt a házat eladná.

Kissé gyávának érezte magát, hogy nem adott el már eddig is mindent, hisz úgysem jön vissza többé. Csakhogy ennek hamar híre járt volna, márpedig ő elhatározta, hogy Bálint-napig vár. A szükséges felhatalmazást postán is elküldheti, s addigra a városka annyira fel lesz bolydulva váratlan elutazásának hírén, hogy a ház már se nem oszt, se nem szoroz.

Monica még egyszer végigjárta a helyiségeket, megsimogatta a meghitt bútorokat, majd leült apja régi íróasztalához. Türtőztetnie kellett magát, hogy ne csomagoljon el még több mindent.

Majd megbeszéli Hunterrel, hogyan lehetne később néhány szívének kedves tárgyat mégis elszállítani. Ha valahol van egy háza, abban nyilván akad hely ennek az íróasztalnak, és még néhány értékesebb dolognak. Ilyen részletekkel még nem foglalkozhattak, egyszerűen nem volt rá idő.

Monica még egy pillantást vetett nagyanyja bronzórájára: most már csakugyan mennie kell. Lekapcsolta a fűtést, és megállt a hallban. Valahogy az a különös érzése támadt, mintha a ház nem akarna örökre búcsút venni tőle.

Az asztalról felvette a kesztyűjét, a táskáját, meg azt a lezárt borítékot, amelyben a Mr. Bainesnek írt felmondólevél lapult. Este bedobja majd munkaadója postaládájába, hogy holnap reggel kézhez kapja.

Holnap, amikor ő már új életet kezd Hunterrel.

- Ó, Hunter - suttogta -, örökké veled lehetek! Mivel érdemeltem ki ezt a mérhetetlen boldogságot?! A krókusz még mindig ott állt a pénztárgép mellett. Monica hozzá sem nyúlt, de tudta, hogy Kim szorgalmasan locsolgatja. Már kibomlott néhány sötétlila virága. Ezen a reggelen Monica még egy egyszerű krókusznak is örülni tudott, s élvezettel szívta magába a virág pompás illatát.

- Hát te még itt vagy? - kérdezte munkatársnője, amikor Monicát megpillantotta. - Azt hittem, kimégy Hunter elé a repülőtérre.

- Nem megyek - mondta Monica felpillantva. - Megkért, hogy ne menjek ki, mert a rajongók el fogják özönleni a repülőteret. Később találkozunk majd kettesben.

- Kettesben? Ez azt jelenti, hogy idejön azzal a dög nagy kocsival meg a testőreivel? - Kim, miért beszélsz ilyen hangon? Azt hittem, te is csodálod! Kim a vállát vonogatta.

- Magam sem tudom. Régebben valahogy másképp voltam vele.

Felnéztem rá, és szinte elérhetetlennek tűnt. Olyan nagyszerűnek és tökéletesnek tartottam, hogy már nem is számított hús-vér teremtménynek a szememben. De amióta emberközelbe került... - még annál is csodálatosabb - fejezte be Monica.

Kim felsóhajtott.

- Azt hiszem, én jobban szeretem a bálványaimat szoborként, talapzaton látni, ennyi az egész.

Monica megcsóválta a fejét.

- Ezért tudnak aztán ezek a bálványok olyan nehezen megfelelni csodálóik álmainak.

- Nem is az álmokkal van itt a baj - felelte Kim. - Baj csak akkor van, ha az álmot összekeverjük a valósággal. - S ezután hamar másra terelte a szót.

Monica csak örült ennek. Tudta, hogy Kim fenntartással fogadja azt, amit tesz. Nem óhajtott ezen perlekedni, de még beszélni sem róla.

Szeretett volna csupa kellemes emléket magával vinni, amikor ma éjjel elutazik.

Éppen ezért nagyon kínosan érintette, amikor késő délután meglátta, hogy Ward közeledik az ékszerüzlet felé. Már nem is tartott kávészünetet, hogy ne kelljen elmennie a falatozóba. Vajon miért jön most ide a férfi? Csak nem akarja jobb belátásra bírni? Vagy éppen csak istenhozzádot szeretne mondani? Mindenesetre nem lesz valami kellemes helyzet, mert Mr. Baines és Kim is végighallgathatja a beszélgetésüket.

Ward a pultnak támaszkodott, és megcirógatta a krókusz virágait.

- Szép, ugye? Az ember nem is hinné, hogy egy apró bimbóból ilyen pompás virág bontakozik ki.

- Igazán kedves volt tőled - mondta Monica erőltetett udvariassággal.

- De kár érte - kezdte Ward, és kissé elvörösödött, mintha ezek a szavak csak véletlenül csúsztak volna ki a száján.

Monica tudta, mire gondol. Arra, hogy ez a krókusz rövid életű lesz, mert sohasem fogja kiültetni a kertbe, ahogy azt a férfi eredetileg elképzelte. Fájlalta is ezt, hiszen szegény krókusz nem tehet semmiről.

- Gondolom... - Monica nem is tudta, mit mondjon - nos, Kim majd gondját viseli. Most már rajta áll... Kim nemigen tudta, mire vélje a szavait. Miért bízza Monica hirtelen őrá azt a virágot, amelyet Ward tói kapott ajándékba? Monica zavarában kapkodva beszélt tovább: - Odakint, a lámpa alatt van egy kis föld - mutatott kifelé a kirakaton át -, ott talán megmaradna, és csinosítaná az utcát. - Megérintette az egyik szirmot. - Túlságosan szép ez a virág, semhogy pusztulni hagyja az ember, és ez az illat! Eddig nem is éreztem a náthám miatt.

Sokat beszélsz - intette le magát. Miért nem fogod be inkább a szádat, hogy Ward elmondhassa, miért jött? Ha elmondta, el is megy, és magadra hagy. Hamarosan úgyis este lesz... És ha Hunter nem jön? - figyelmeztette egy belső hang. A repülőgépe már órákkal ezelőtt leszállt, és még semmi hír róla.

Mintegy végszóra feltűnt a fehér kocsi. Az üzlet elé kanyarodott, és megállt a járda mellett. A sofőr belülről nyitotta ki a hátsó ajtót, s az egyik testőr szállt ki, kis csomaggal a kezében.

Monica elszontyolodott. Hát Hunter? Miért nem jött el ő maga? A férfi berontott a boltba, és a többieket figyelemre sem méltatva, Monica elé rakta a csomagot.

- Mr. Dix küldi ezt önnek, Miss Hodges - közölte szenvtelen hangon. - És azt üzeni, hogy a kocsi este a hangverseny előtt idejön önért.

Monica bólintott. Amikor a testőr kiment, szemügyre vette a szív alakú, díszes papírba csomagolt ajándékot. Csokoládé, gondolta méla undorral.

- Nocsak, úgy látszik, ma az édesség a kedvenc ajándék - jegyezte meg Ward. - Kár, hogy a csokoládétól kiütést kapsz. Ezt nem tudta? Vagy fütyül rá? Monica az ajkába harapott, de eltökélte, hogy nem mutatja ki csalódottságát.

- Azt hiszem, ilyesmikről nemigen beszéltünk - felelte nyugodtan, és lefejtette a dobozról a papírt. Két jegy hullott a padlóra. Belépőjegyek az esti hangversenyre! Az egyiket szinte ünnepélyes mozdulattal átnyújtotta Kimnek.

A belépők alatt pompázott a méregdrága és nyilván nagyon finom csokoládé cirádás kartonja. Akármilyen díszes kiállítású is, csak csokoládé, ebből pedig nem ehet, mert megárt, aztán szedheti a gyógyszert! Rózsát küld nekem, amelynek nem élvezhetem az illatát, és édességet, amelyből nem ehetek, gondolta. De hát milyen alapon veti a szemére Hunternek, hogy nem gondol az ő ostoba allergiájára? Honnan is tudhatna róla? - Ezt nézd meg! - kiáltotta Kim elfúló hangon. - Ez meg miféle csokoládé, Monica? Azt hiszem, meg kellene mutatni Mr. Bainesnek.

Monica csodálkozva nézett rá.

- Ha kihúznád az orrodat a dobozból, Kim, talán én is látnám, mi az, ami ekkora izgalomba hozott... Egy gyűrű feküdt a pralinék között. A doboz sarkába csúszott, ezért csak nehezen lehetett észrevenni. A köve teljesen a csokoládé töltelékébe nyomódott Kim a kikandikáló aranykarikára figyelt fel.

Monica kiszedte a dobozból, s amint két ujja közé fogta, hirtelen elővillant egy nagy szív alakú rubin, amelyet három gyémánt fogott közre.

Monica elnézegette a gyűrűt, s hirtelenjében nem is tudta, miért nem örül neki tiszta szívből. De hamar rájött az okára. Hunter azt ígérte neki, hogy visszatérése után megízlelteti vele a kifinomult regényességet. S a lány képzeletében megjelent egy gyertyafényes vacsora, majd Hunter, amint valamilyen bensőséges környezetben térdre borul előtte, megfogja a kezét, és az ujjára húz egy különleges gyűrűt... Nos, erre nyilván nincs elegendő idő, vigasztalta magát Monica. A hangverseny előtt nincs ideje Hunternek meghitt vacsorára, azt meg igazán kár zokon venni tőle, hogy a gyűrű átadásával nem várt a hangverseny befejezéséig.

No meg aztán melyik asszony kap külön hangversenyt az eljegyzésére? Márpedig a mai hangverseny egyes-egyedül és kizárólag az övé.

Sokkal regényesebb ez bármiféle meghitt vacsoránál.

Hát a gyűrű? Igazán különleges darab. S mi lehetne illőbb az alkalomhoz, mint egy szív alakú rubin? S ha egyszer Hunter nem lehet itt, hogy maga húzza az ujjára... Monica biztosra vette, hogy utóbb egy csókkal ezt is jóváteszi.

Az ujjára húzta az ékszert.

- Hát nem csodálatosan szép? Kinyújtott kezét a pult üveglapjára fektette, hogy jobban érvényesüljön a vérvörös kő. Szív alakú rubin. Ilyet is ritkán láthat az ember.

Ward ujja hegyével megérintette, és a fény felé fordította a követ. A gyűrű könnyedén elmozdult, mert kissé nagy volt a lány karcsú ujjára.

Ezen könnyű segíteni, akár még ma is, gondolta Monica, csak legyen Mr. Bainesnek egy kis ideje... Ward nagyon ügyelt arra, hogy csak az ékszerhez érjen, és semmiképpen se Monica bőréhez. A lány nyugodtan állt, szinte mozdulatlanul tartotta kezét az üveglapon, mintha odafagyott volna. Aztán Ward elköszönt.

- Remélem, hogy jól szórakoztok ma este, az évszázad hangversenyén - mondta még, mielőtt elhagyta volna az üzletet, s Monica pontosan tudta, hogy valójában mire gondol.

A lány a kirakathoz lépett, és utánanézett, amint elindult lefelé az utcán, aztán megállt, hogy szót váltson egy vevőjével és a kisfiával.

Azzal vigasztalta magát, hogy butaság szomorkodnia, amiért nem sikerült úgy igazából elköszönniük egymástól. Nagy butaság.

5. FEJEZET
Kim a jelek szerint a fejébe vette, hogy máris megkezdi a szórakozást.

Amint beszálltak a kocsiba, babrálni kezdte a különféle szerkentyűket.

Ki-be kapcsolta a tévékészüléket, nyomogatta a telefon gombjait, viselkedésével egyszerűen az őrületbe kergette Monicát. Végül kényelmesen hátradőlt a puha ülésen, és elégedetten felsóhajtott.

- Nem nézhetném meg még egyszer a gyűrűdet? - Ez attól függ - felelte Monica szárazon. - Meg akarod csodálni, vagy csak azt szeretnéd látni, nem zöldült-e meg az ujjam, mert a gyűrű rézből van? - Azok az újságcikkek óvatosságra intenek - mosolyodott el Kim. Felötlött bennem, hogy Hunter talán csak ki akar használni téged, te ostoba liba meg bedőltél neki. Sohasem hittem el igazán, hogy komolyan veszi ezt a kapcsolatot.

Az olvasólámpa fényében vizsgálgatta a rubint, míg Monica le nem oltotta a lámpát.

- Várjál már még egy kicsit! - tiltakozott Kim. - Még nem végeztem.

- Mindjárt odaérünk a csarnokhoz, ahol a hangversenyt rendezik mondta Monica. - És nézz csak körül, mekkora tömeg verődött össze! Ha nem ég a lámpa, senki nem láthat be a kocsiba.

- Lám, milyen tanulékony - mormogta Kim, csak úgy maga elé.

Monica a sztereó berendezésbe beépített kis órára pillantott. Elég későre jár, gondolta, az előzenekar tagjai nyilván már a színpadon vannak. A bejáratok előtt azonban még mindig iszonyúan sokan tolongtak, elzárva az utat, és félretolva a rendőrség által felállított korlátokat.

Monica és Kim még a hangszigetelt kocsiban is hallhatta, mekkora üvöltést csap a tömeg, amint megpillantja Hunter kocsiját. Monica elsápadt, amikor látta, hogy a korlátokat a rajongók közvetlenül a kocsi elé tolják. De nem magát féltette, hanem a fiatalokat, mert a sofőr változatlan sebességgel belehajtott a tömegbe. A rendőrségi kordonon áthaladva, kocsijuk az épület alatt húzódó parkolóba suhant.

Kim kérdően Monicára pillantott.

- Ezentúl majd így megy ez? Az a gyanúm, ritkán lesz rá alkalmad, hogy egymagad menj vásárolni.

Monica erőltetetten felnevetett. Tudta, hogy az ilyesmi bizony megesik, ha valaki híres. De azon még nem töprengett, hogy ennek milyen árnyoldalai lehetnek, s most kissé megrémült attól, amit tapasztalt.

A rajongók azt hitték, Hunter ül az autóban, mondogatta magában, ezért volt olyan nagy az izgalom. Lassan majd csak hozzászokik ehhez is.

A kocsihoz odalépett az egyik testőr, kinyitotta az ajtót, és Monicát meg Kimet az épület oldalsó szárnyának feljáratához kalauzolta.

- Külön páholyt tartottak fenn az önök részére, a színpadhoz közel - jelentette be. - Mindjárt odakísérem önöket. A hangverseny már megkezdődött, s Mr. Dix készül a fellépésére. A szünetben várja majd a látogatásukat.

Monica oda sem figyelt. A színfalak mögött haladtak át, s hirtelen fölfedezte Huntert. Valamiféle hangerősítő berendezéshez támaszkodott, és egy másik férfival beszélgetett.

Most egészen más, gondolta önkéntelenül. A koncertkörút nyilván kimerítette. Soványabb, elmélyültek arcán a vonások, bőre színe meg egyenesen ijesztő. Vagy talán a színpadi kikészítés teszi? A reflektorok vakító fényében minden vonásnak élesebbnek, keményebbnek kell lennie. De hát egyszerűen borzalmas, ahogy kinéz! Ez az egyetlen szó, ami illik rá. Sürgősen pihennie kellene... És még iszonyúbb volt, amit mondott. Monica nem értett pontosan minden szót, de a lényeget ki tudta hámozni. Becsmérlőén nyilatkozott a rajongóiról nem hagyott kétség a felől, hogy őrülteknek tartja őket.

- Hunter - szólalt meg Monica elhalón.

Dix nem is hallotta, de a férfi, aki mellette állt, a könyökével oldalba bökte a művészt. Hunter komoran körülnézett, aztán észrevette a lányt.

- Édes Monica! - kiáltotta, és széttárt karokkal feléje sietett. - Drágaságom! Meghökkentett, amit mondtam, ugye? - Mérhetetlen közöny érződött ki a hangodból... - Monica alig bírta folytatni, úgy érezte, mindjárt megfullad.

- Nem kell ennyire megrémülnöd, édes kis Monica. Nem kell szó szerint venni, amiket összehordtam. A lámpaláz teszi. Így vezetem le, mielőtt a közönség elé állok, különben annyi bátorságom sem volna, hogy kimenjek a színpadra. De most már itt vagy te, és ez felbátorít... Megfogta a lány kezét, és szemügyre vette a rubint. Arcvonásai hirtelen megváltoztak, s mielőtt Monica megmozdulhatott volna, szenvedélyesen átölelte és megcsókolta.

Monica alig kapott levegőt, és fájt az ajka. Megpróbálta kiszabadítani magát, de a férfi nyelve mélyen behatolt a szájába. Úgy érezte, mintha Dix megerőszakolná azzal, hogy itt mindenki szeme láttára csókolózik vele. Igyekezett meggyőzni magát, hogy ma este Hunter érthető módon izgatott. Két hete nem látta, s egy férfi joggal követel csókot attól a nőtől, akit szeret, aki a gyűrűjét hordja. S ha nagy igyekezetében kissé túllő a célon, ez éppoly érthető, mint amilyen hízelgő.

Kim egy darabig némán figyelte Monicát, aztán elindult a páholy felé.

Nem szólt egy szót sem. De hasztalan is lett volna: éppen az előzenekar játszott a színpadon, és iszonyú lármát csapott.

Ebben a zajban az ember a saját hangját sem hallja, villant át Monica agyán. Kibontakozott az ölelésből, s követte a barátnőjét. Ezeknek az embereknek nyilván más a felfogásuk a zenéről, mint Hunternek, gondolta.

Még mindig özönlöttek a terembe az emberek. Talán olyanok, akik eddig kint várakoztak, hátha - akár csak futólag is - megpillanthatják Huntert. Őt magát nem látták ugyan, csak a kocsiját, de ez is boldoggá tette őket. Nem tudták, hogy csupán egy álomkép rabjai.

A rockzenészek óriási csinnadrattával befejezték a számukat, meghajoltak és távoztak. Néhány díszletmunkás jelent meg a színen, hogy mindent előkészítsen Hunter fellépéséhez.

Gyorsan dolgoztak, s öt perc alatt végeztek is. Megváltozott a színpad világítása, a nézőtéren tovább fokozódott a feszültség, miközben sorjában a közönség elé léptek Hunter együttesének tagjai. Kemény, pattogó ütemben kezdtek játszani, aztán a zene mind erőteljesebb lett. Egyszer csak két fényszóró gyulladt ki, s a sugárnyalábok a színpad közepén álló Hunterre vetődtek. A hallgatók felugráltak, s az énekes a kiabálással mit sem törődve belekezdett dalába.

A színpadi kikészítés lehetett az, ami annyira megváltoztatta, gondolta Monica. A páholyukból most napbarnítottnak és frissnek tűnt. Hát igen, itt csak a látszat számít... A dal a visszatérés öröméről szólt, s miután befejezte Hunter, meghajolt a közönség előtt, és köszönetet mondott rajongóinak, biztosítva őket a felől, mekkora boldogság számára, hogy énekelhet nekik.

Monica a szíve mélyén mégis érezte, hogy az igazság nem ez, hanem sokkal inkább az, aminek a fellépés előtt véletlenül a fültanúja volt.

Akkor minden szavát komolyan gondolta Hunter. Az a mindenkit elbűvölő férfi, aki most ott fenn áll a csodálói előtt, nem más, mint egy színész, egy ábrándkép.

De hát miért is csodálkozik ezen? Hunter Dix előadóművész, varázsló, s éppen ezer a varázslatáért özönlenek hozzá az emberek. Ezt akarják látni, hallani. Őket nem éri csalódás.

Úgy tűnt, mintha Monica ezen a napon különösen érzékeny lenne a hamis hangokra, s ma Hunter énekében felfigyelt ezekre. Még olyan dalokban is, amelyeket azelőtt annyira kedvelt. Ma egy olyan ember koncertjét hallgatta, aki a világ közepének képzeli magát, s eszébe sem jut, hogy valaki esetleg másképp vélekedhet.

Monica Kimre nézett, aki egészen kihajolt a páholyból. Teljesen magával ragadta a muzsika, néha még dúdolt is hozzá. Az ő fülét, úgy látszik, nem bántották a hangorkán mellékzöngéi.

Hát tisztességes eljárás ez tőled? - korholta Monica önmagát. Minden előadónak, minden befutott művésznek magabiztosnak kell lennie.

Hogy állhatna ki különben a színpadra, miként tárulkozhatna ki? Lehet, hogy most látom először Huntert olyannak, amilyen valójában? Vagy egyszerűen csak elfogott a félelem? Megkísérelte bizonytalanságát elfojtani, és amennyire csak lehet, élvezni ezt a koncertet, amely külön neki szól. Azt is tudta, hogy a hangversenynek csaknem a fele lezajlott már, és türelmetlenül várta a szünetet.

Kim megbökte, s Monica ismét a színpadra figyelt.

- ...egy új dal - mondta éppen Hunter. - Egy rendkívüli lánynak, egy csodálatos ifjú hölgynek írtam Bálint-napra, s ezzel zárom az est első felét.

Fülbemászó dallama volt az új számnak, szövege a szerelemről szólt, amely újra berobbant a művész életébe, amikor már-már azt hitte, teljesen kiégett.

Igazán jó ez a dal, vélte Monica. Bizonyosan sláger lesz, mert könnyekig meghatja az embert. Kim már bőgött is, s Monica is sírt volna, ha még hinni tudott volna a szerelmes szavaknak.

Talán Kim az okosabb, és igaza van, amikor azt mondja: a bálványait jobban szereti csupán messziről csodálni. Talán Huntert is fent kellett volna hagyni inkább a talapzaton, gondolta Monica. Bálványnak... Kim a szünetben a páholyban maradt, és zsebkendőjével szárítgatta könnyes szemét.

- Igazán boldog lehetsz - súgta oda Monicának, amikor az egyik testőr a lányért jött, hogy elkísérje Hunterhez.

Monica átölelte a barátnőjét, és elmosolyodott. Csakugyan boldog vagyok, gondolta, mert most már világosan látok. Ez a szép szerelmes dal nem rólam, Monicáról, hanem Hunterről, a szerzőről szól. Az én érzelmeim és vágyaim még csak eszébe sem jutottak, amikor ezt a dalt írta. S most már azt is tudta Monica, hogy az iménti szenvedélyes csók nem neki szólt, hanem egyszerűen a hódítás szükségletéből fakadt.

Ezért sürgette annyira Dix, hogy vele menjen? Ezért volt hát olyan fontos neki, hogy elkísérje? Mert teljesen tőle függne, ha kiszakítaná a megszokott környezetéből? De van elég nő, aki éppúgy megfelel erre a célra! Amit mondott vagy ígért Hunter, azt nem szerelemből tette, hanem merő önzésből. Éppen elég jelét adta ennek, ahogy ezt most Monica fokról fokra felismerte. A telefonhívásai, amelyek mindig az ő időbeosztásához igazodtak a hangversenykörútjával kapcsolatos panaszai az a mód, ahogyan a testőreivel bánt. Mintha úgy érezné: őt nem köti semmiféle szabály, mert pénzzel minden megoldható és megvehető.

Ő meg, Monica, mindezt elnézte, nem törődött vele, mentséget keresett rá. Teljesen elámította regényes megismerkedésük, a pezsgő, a rózsa, a gyűrű. Csupa olyan dolog, amely végső soron nem fontos. Miből áll Hunternek a testőrével egy tucat rózsát küldeni? S mit ér egy csokoládésdobozban eljuttatott gyűrű szerelmi vallomás nélkül? Monica nem haragudott Hunterre, amiért rászedte. Hiszen ő maga bátorította, s mindvégig úgy táncolt, ahogy a férfi fütyült. Emellett bizonyos volt abban is, hogy Hunter észre sem veszi, mennyire kihasznál másokat. Hogy is vehetné észre, amikor csak magával törődik? Nem, igazán nem haragszik rá, éppen csak megkönnyebbült, hogy még idejében észbe kapott.

Hunter eléje sietett, és újra a karjába akarta zárni, meg akarta csókolni, de Monica kitért előle.

A férfi zavartan nézett rá.

- Értem már! Több meghittség kellene... - Az öltözője felé mutatott.

Monica a fejét rázta.

- Semmi szükség rá. Csak azért jöttem ide a színfalak mögé, hogy köszönetet mondjak a hangversenyért. - Lehúzta ujjáról a gyűrűt, és a férfi tenyerébe fektette. - Meg azért is, hogy ezt visszaadjam. Tulajdonképpen sejtelmem sincs, mi akart ez lenni... Nem eljegyzési gyűrűnek szántad, ugye? Monicának legnagyobb meglepetésére meg kellett állapítania, hogy Hunter Dix szóhoz sem jut.

Ebben a pillanatban feltűnt egy vörös hajú hölgy, igen rövid szoknyában, gondosan kikészítve, és belekarolt Hunterbe.

- A hangod ma csodálatos, drágám! - jegyezte meg.

- Ki engedett be ide? - kérdezte Hunter nyersen.

- Csak nem gondolod komolyan, hogy elárulom? Szegény fickó szedhetné a sátorfáját.

A vörös szépség beszéd közben nemigen nézett a férfira, hanem Monicát méregette.

Monica mindjárt felismerte. Az újságok tehát mégsem tudtak minden részletet a színésznő és a híres énekes viszonyáról és szakításáról. Mert hiszen itt van... - Hát ez meg ki? - kíváncsiskodott a miniszoknyás hölgy. - Igazán, Hunter, megint egy újabb nőcske? Valahányszor nagyobb körutat teszel... - Miattam ne csináljon magának gondot - nyugtatta meg Monica. Isten veled, Hunter! A színpad mögött olyan nagy volt a nyüzsgés, hogy észrevétlenül kiosonhatott az utcára. Kint sokkal kellemesebb volta levegő. Az épület előtt még mindig lézengett néhány fiatal, nyilván a kedvencüket lestek.

Sokaknak mégiscsak ő a bálványa, gondolta Monica. Aztán észrevette, hogy még most is a kezében szorongatja a belépőt, amellyel hátramehetett a színfalak mögé. Egy pillanatra megfordult a fejében, hogy odaajándékozza valamelyik lánynak, de végül inkább elhajította. Minek adná alájuk még ő is a lovat? Hideg volt, de nem kellemetlenül, s ahogy Monica távolodott a csarnok fényeitől, feltűntek a csillagok. Lassacskán megnyugodott. Látott egy taxit, megállította, és megadta a címét. Hátratámaszkodott a műbőr ülésen, és arra gondolt, mennyivel barátságosabb lesz a saját házában, és milyen sok munka vár rá otthon, míg minden újra a helyére kerül: a ruha, a fényképek... no meg a barátok is.

Sikerült mindent elrontanom, gondolta. Milyen őrült is voltam! Goromba, kiállhatatlan és ostoba. Miként is bocsáthatná meg egy férfi, hogy nyomorult, gyanakvó hólyagnak nevezték? Arról már nem is beszélve, mi mindent vágott még Ward fejéhez.

És mégis... legalább meg kellene kísérelnie. A legkevesebb, amit mondhat, hogy sajnálja a történteket, még ha Ward nem is fogadja el a bocsánatkérését.

Előrehajolt.

- Meggondoltam magam - szólt a taxisnak. - Hajtson a Poplar Streetre! - De hát ott ilyenkor nincs nyitva semmi, kisasszony! - Tudom, éppen ezért szeretnék odamenni.

A taxis rosszallóan rázta a fejét, nyilván bolondnak tartotta az utasát, de a kívánt irányba fordult. Monicának összeszorult a gyomra, ahogy a patika felé közeledtek.

Talán mégsem a legnagyszerűbb ötlet, hogy egyszerűen beállít Wardhoz. De még mindig jobb, mintha váratlanul felbukkanna az üzletében.

Mások előtt nem nyílik lehetősége a magyarázkodásra, legalábbis nem olyanformán, ahogy szeretné. Valószínűleg úgysem mond majd el mindent a férfinak. Nem árulhatja el, hogy bolond volt, mert nem tudta, mi is a szerelem valójában.

De miért ne vallhatnám be? - tette fel magának a kérdést. Ha egyszer ez az igazság. Olyan ez, mint az ébredés valami lidérces álomból amikor az ember rájön, hogy a veszedelem szerencsére nem volt valóságos. A világot azonban egy ilyen álom után mindig tisztábban látja... érzékenyebb minden neszre, minden árnyékra, minden gondolatra... A káprázat teljesen elvakított, ismerte be Monica. Olyan elvakultan kergettem egy ábrándképet, hogy a szerelmet már észre sem vettem, pedig ott volt az orrom előtt.

Amikor megbetegedett, Ward eljött hozzá, és gondját viselte. Ételt hozott, ott maradt mellette, és még annak a kockázatát is vállalta, hogy elkapja a fertőzést... Pedig mennyivel egyszerűbb lett volna hazamenni, levetni a cipőt, felhívni a virágüzletet, és küldetni neki egy csokrot.

A szerelem, a törődés nem üres szólam, nem drága ajándékokkal lehet kifejezni, hanem ötletes figyelmességekkel. Olykor a kaviárnál többet ér a tyúkhúsleves. A rózsa csodálatosan szép ugyan, de a krókusz minden tavasszal megújul. Miért nem látta Ward ajándékait már korábban is ebben a megvilágításban? De vajon csakugyan a szerelem jele mindez, vagy csak ő, Monica szeretné, hogy az legyen? Ward soha egyetlen szóval nem beszélt az érzelmeiről. Pedig lett volna rá ideje épp elég, mielőtt Hunter feltűnt.

Ward patika fölötti lakásának ablakaiból halvány fény szűrődött ki.

Monica egy pillanatig tétovázva nézte az épületet, aztán kifizette a viteldíjat.

Elég kínos helyzet, gondolta, miközben felfelé baktatott a lépcsőn. A hangverseny alatt valahogy egyetlen pillanatig sem érezte úgy, hogy minden hidat felégetett maga mögött. Most azonban mégis valami efféle érzése támadt.

Mi lesz, ha felér, és elmondja Wardnak, hogy a születésnapi vacsora, a mozik, a vasárnapi kirándulások mind fontosak voltak számára, s a férfi erre azt válaszolja, hogy nem óhajt többé találkozni vele? Ward résnyire nyitotta az ajtót. Hűvös tekintettel mérte végig vendégét.

- Minek köszönhetem a megtiszteltetést? Monica behúzott nyakkal hallgatott. Mire is számítottál? - kérdezte önmagától. Hogy tárt karokkal fogad, és a keblére ölel? Miután olyan galádul bántál vele... - A hangversenynek még nem lehet vége, Monica.

A lány zavarában Ward egyik gombjára meredt.

- Az én számomra vége.

A férfi meg se mozdult. Beletelt egy kis időbe, mire megszólalt: - S mivel önsajnálatoddal nem szerettél volna magadra maradni, eljöttél, hogy vigaszt keress.

A lány meglepődött az epés megjegyzésen.

- Dehogy. Szó sincs róla. Tulajdonképpen csak azért jöttem, hogy megmondjam: pillanatnyi elmezavar volt az egész, teljesen megőrültem, és nagyon sajnálom a történteket.

Ward egy pillanatra lehunyta szemét, mintha fájdalom gyötörné, s Monica szíve nagyot dobbant.

Ward hátrébb húzódott, és a lány belépett a nappaliba. A helyiségben szanaszét hevertek a könyvek és lemezek. A kis asztalkán is feküdt egy lemez, akkor dobhatta oda sebtében Ward, amikor kiment, hogy ajtót nyisson neki. A lány levetette a kabátját, de nem tudta, mit kezdjen vele, mert a házigazda nem sietett a segítségére. Végül kabátját a kezében tartva ült le Warddal szemben egy székre.

- Nem ő ejtett, ezt tudnod kell - kezdte szinte kihívó hangon.

Ward felsóhajtott.

- Gondolom, most illene megkérdeznem, mi is történt voltaképpen.

- Otthagytam - magyarázta a lány -, azt mondtam neki... Ward nem mozdult, és nem is felelt. Késő, gondolta Monica, és könnybe lábadt a szeme. És nem is tehet Wardnak szemrehányást azok után, hogy olyan cudarul bánt vele. Ha valaha szerette is őt a férfi, ez az érzés bizonyára elhalványodott már.

- Büszke vagyok rád. - Ward felállt. - Köszönöm, hogy előre tájékoztattál, s így nem hiszem majd azt, hogy kísértetet látok, amikor megjelensz a falatozóban.

- Muszáj ilyen undoknak és csökönyösnek lenned? - kérdezte Monica dühösen. - Nyilván hiba volt idejönnöm - tette hozzá kimért hangon. - Telefonálhatok? Hívnék egy taxit.

Ward közönyösen a készülék felé intett, és kikereste az egyik taxivállalat számát.

- Azt mondtad, hogy bolond vagyok - folytatta Monica. - S most azért jöttem, hogy megmondjam: igazat adok neked. Kötözni való bolond voltam. Ismered azt a dalt, amelyet nekem írt? - Monica... - Emlékszel arra a történetre, amikor egy férfi sorjában a hajójára csalja a lányokat? Egészen különleges hajó ez, hazudja mindegyiknek.

Rólad neveztem el. S amikor aztán a lány odamegy, látja, hogy a hajó neve Rólad. Így van ez az én dalommal is. Sláger lesz belőle, és Hunter pontosan tudta, mit tesz. Minden nő azt hiheti, hogy róla szól.

Ward kiragadta Monica kezéből a telefonkagylót, és visszatette a helyére, éppen amikor a hívott szám jelentkezett. Aztán átkarolta a lányt.

- Igazán sajnálom, Monica! - A csudába is, hát nem veszed észre, hogy nem a sajnálatod kell? - A lány szavait alig lehetett érteni, mert el-elcsuklott a hangja.

Ward a heverőhöz kísérte, és a karjában tartotta, amíg kisírta magát.

Monica egyszerre érzett bosszúságot, tehetetlenséget, félelmet és boldogságot. Talán még nem veszett el minden, ha Ward ilyen kedvesen vigasztalja... Nem dobta ki, s már ez is valami.

A férfi végül letörölgette Monica könnyeit, és rámosolygott.

- Jobban vagy? - Mosolya szomorúnak tűnt. - Hazaviszlek.

Ez valahogy olyan végérvényesnek hangzott. A kedvessége tehát csak a barátság jele, kár is áltatnom magam, gondolta Monica. Most, amikor végre tudatára ébredt annak, hogy csak Ward kell neki, és csak őt szereti, a férfi igyekszik megszabadulni tőle.

- Azt már nem! - fakadt ki kétségbeesetten.

- De hát, Monica, mit akarsz tőlem? A lány újra felzokogott.

- Azt szeretném, ha törődnél velem, ennyi az egész.

- Azért, mert bajban vagy? - Dehogy! Azt szeretném, ha mindig törődnél velem - suttogta olyan halkan Monica, hogy Wardnak előre kellett hajolnia, ha meg akarta érteni, mit mond.

- De hát törődöm veled - vigasztalta rekedtes hangon a férfi -, igazán. Talán túlságosan is. Majdnem belepusztultam, amikor láttam, milyen iszonyú hibát követsz el. És semmit sem tehettem, hogy jobb belátásra bírjalak. Ha legalább Dix felbukkanása előtt beszéltem volna az érzelmeimről, de hát nem tehettem, így aztán... - Nem tehetted? - Különös módon tudja kifejezni magát ez a férfi! Monicának ismét könny szökött a szemébe. - És miért nem? Egy pillanatig már azt gondolta, hogy erre a kérdésre egyáltalán nem kap választ.

- Mondd csak, mit kínálhattam volna neked? - kérdezte Ward. Nem csupán a pénzről beszélek. Annyi minden maradt rád a szüléidről, amiről én nem is álmodhatok. Nyakig ülök az adósságban, amióta a patikát megvettem. Hamarosan kifizetek mindent, de addig nem lenne tisztességes, ha magamhoz láncolnálak.

- No persze... - Nem tudnám fenntartani a házadat, arra meg igazán nem kérhetnélek, hogy add el. Túlságosan is szeretlek, semhogy ekkora áldozatot várjak el tőled.

Monicát elöntötte a forróság. Egyvalamiben azért igaza volt: Ward hihetetlenül csökönyös. Vagy ha nem is éppen csökönyös, de iszonyúan merev elvei vannak. Mindenesetre mindig lehet számítani rá, és tudja az ember, hányadán áll vele.

- Őszintén meg kell vallanom, kedvesem - folytatta Ward mentegetőzve -, egyelőre nem engedhetem meg magamnak, hogy drága fülbevalókkal lepjelek meg, olyanokkal, amilyeneket hordani szoktál... A lány hátrasimította a haját, és egy egyszerű gyöngy fülbevaló villant elő.

- Kerek tíz dollárba került - közölte -, leszámítva azt az engedményt, amelyet mint alkalmazott kapok a boltban.

- S mi lett a gyönyörű gyémánt függőkkel? - Az a bolt tulajdona. Már rég visszaraktam a páncélszekrénybe az opálköves nyakékkel és a zafírgyűrűvel együtt. Ó, Ward, hogy is gondolhattad, hogy minden héten új ékszert vásárolok? - Egyszer összeszámoltam ezeknek az ékszereknek az értékét, és a summa, ami kijött, bizony sehogy sem illett bele a költségvetésembe.

Még egy gyűrűt sem engedhetnék meg magamnak, amely e pompás darabokhoz illik, tehát... - Gyűrűt? - kérdezte zavartan Monica. - Miféle gyűrűről beszélsz már megint? S aztán hosszú ideig egyáltalán nem beszéltek, csak néhány gyöngéd szót suttogtak egymásnak a csókok között. Amikor Monica végre ismét gondolkodni tudott, az villant át az agyán, hogy Ward remekül ért hozzá, miként éreztesse egy nővel: szereti, csodálja és kívánja.

Egyszerre csak bűntudatosan felsóhajtott.

- Kimről meg teljesen megfeledkeztem! A szünetben egyszerűen elszaladtam.

- Kim tud magára vigyázni - nyugtatta meg Ward.

- Nem is ez aggaszt. Úgyis taxival akart hazamenni, nehogy a hangverseny után keresztezze Hunter terveit... Hirtelen észbe kapott, hogy talán nem a legokosabb dolog most Hunterrel előhozakodni, és Wardra pillantott. A férfi azonban csak mosolygott.

- Véleményem szerint mindent a lehető legjobban csináltál - mondta, és nyújtózkodott egy nagyot. - Ha jól emlékszem, van valahol még egy üveg pezsgőm. Nem gondolod, hogy ünnepelnünk kellene? - Az ünneplés igazán pompás ötlet - helyeselt Monica. Majd pillanatnyi habozás után hozzátette: - De én inkább narancslét innék - Narancslét? Monica, te vagy a legbolondosabb nő a világon! Ward ajkára tapasztotta az ujját, majd a csókjával fojtotta belé a szót. Elhatározta, hogy egyszer majd megmagyarázza a férfinak, miért választotta a narancslét.

Tudta, hogy Ward meg fogja érteni: vannak az életben dolgok, amelyek fontosabbak annál, semhogy csupán pezsgővel koccintsanak rájuk.

